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Tools for Chefs

SOUS VIDE COOKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

221143

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SOUS VIDE COOKER

SOUSVIDE KOCHER

SOUS-VIDE KOKER

CYRKULATOR ZANURZENIOWY
DO SOUS VIDE

CUISINIERE SOUS VIDE

CUCINA SOTTOVUOTO

CIRCULATOR SQOUS VIDE

KOYZINA SOUS VIDE

SOUS VIDE STEDNJAK

SOUS VIDE SPORAK

S0US VIDE TUZHELY

MJINTA SOUS VIDE

SOUS VIDE PLIIT

SOUS VIDE GATAVO§ANAS
IERICE

VIRYKLE ,S0US VIDE"

FOGAO DE VACUO

COCEDOR SOUS VIDE

S0US VIDE SPORAK

SOUS VIDE-KOMFUR

SOUS VIDE -LIESI

SOUS VIDE KOMFYR

STEDILNIK SOUS VIDE

SOUS VIDE SPIS

YPE[] 3A CY-BW[ TOTBEHE

KYXOHHAS NJINTA SOUS-VIDE
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UlA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

PL:

FR:
IT:

CZ:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpAon povo o€ E0WTEPLKO XQPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTY TiNbKi BCEPEAHI NPUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
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LT:

PT:
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ES:
SK:
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Fl:

NO:

Sl:
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SK:
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Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: & rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
2



S

[

—_—

=

S

— MAX




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

221143
220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60Ty
2300W /Bt
|
IPX7
5°C~95°C

5 mins - 99 hrs 59 mins
80L/ N1
155x175x(H]319 mm / mm

I | mm|Oo|O|w|>

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpexetue u yectora / RU: HomnHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 10600y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanka exoasuwia mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / SI: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awmta (Knac) / RU: Knacc 3awwtel (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitnur BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BofoHenpoHuLaeMocT

-

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpactag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: H6mérséklet-bedllitasok / UA: Hanawrtysants temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperat@ras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTporiku Temnepatypel

@ -
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GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:

HU

UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

: GB:Time settings / DE:Zeit-Einstellungen / NL:Tijd-instellingen / PL:Ustawienia czasu / FR:Parameétres de temps / IT:Im-

postazioni ora / RO:Setari de timp / GR:PuBpioeic @pac / HR:Postavke vremena / CZ:Nastaveni ¢asu / HU:ld6bedllitasok /
UA:HanawrysatHs yacy / EE:Kellaaja seaded / LV:Laika iestatijumi / LT:Laiko nuostatos / PT:Definicoes de hora / ES:Ajustes de
tiempo / SK:Nastavenia ¢asu / DK:Tidsindstillinger / Fl:Aika-asetukset / NO:Tidsinnstillinger / SI: Casovne nastavitve / SE:Tidsin-
stallningar / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme / RU:HacTpoliku Bpemern

: GB: Maximum container capacity / DE: Maximale Behalterkapazitat/ NL: Maximale containercapaciteit / PL: Maksymalna pojem-

nos¢ pojemnika / FR: Capacité maximale du conteneur/ IT: Capacita massima del contenitore / RO: Capacitate maxima recipient
/ GR: MéytoTn xwpnrtikatnta doxeiou / HR: Maksimalni kapacitet spremnika / CZ: Maximalni kapacita nadoby / HU: Maximalis kon-
ténerkapacitas / UA: MakcumanbHa MicTkicTb KoHTeitHepa / EE: Maksimaalne konteineri mahutavus / LV: Maksimala konteinera
ietilpiba / LT: Didziausia konteinerio talpa / PT: Capacidade maxima do recipiente / ES: Capacidad maxima del contenedor / SK:
Maximalna kapacita kontajnera / DK: Maksimal beholderkapacitet / FI: S3ilisn enimmaiskapasiteetti / NO: Maksimal beholder-
kapasitet / Sl: Najvecja kapaciteta vsebnika / SE: Maximal beh&llarkapacitet / BG: Makcumanen kanauuter Ha konTeitnepa / RU:
MakciMansHas BMECTUMOCTb KOHTelHepa

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.
: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexVIKEG Npodlaypapes unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

:Megjegyzés: A miszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseoMneHue.
: Mpumeyarve. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for buffet and household use.

¢ Do not use this appliance for cooking food products, heating
substances which are flammable, dangerous or otherwise
unsafe.

 The appliance should be mounted vertically to the container.

o Check the water temperature with the temperature display.
Do not touch the water.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* Never use this appliance without water.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working en-
vironments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironments;

- bed and breakfast type environments;

* This appliance is intended only for cooking food packed in
vacuum bags at the precisely controlled temperature in buffet
and household use. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

Control panel

Body

Upper cover

Housing of heating element
Water outlet

Release screw

Clamp

Water inlet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel
(Fig.2 on page 3)
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10.

1

12.

1

14.

1

16.

18.

Real temperature display
Set temperature display
. Set time display

Set °C / °F button

3. Set temperature / time button

Increase button

5. Decrease button

~

o

Start/Stop button

. Power ON/OFF button
Heating up symbol

. Fan operating symbol

Real temperature display
¢ Display real-time working temperature

Set temperature/time display
* Display set temperature.
¢ In standby mode, displays set target time. In working mode,

displays remaining working time, " : " is flashing.

Set Temperature/Time button
* Press the Temperature/Time button to toggle the tempera-

ture or time setting. When the temperature display is flash-
ing, set the desired target temperature with INCREASE or
DECREASE BUTTON. When the time display is flashing, set
the desired target time with INCREASE or DECREASE BUT-
TON.

Note:
o After the light flashes 3 times, if there is no setting operation,

the machine will exit the Temperate/Time setting. If you need
to reset it, click the Temperature/Time button again to enter
the setting state.

« In the working mode, press and hold the Temperature/Time

button, it displays the time and temperature that have been
set.

Set °C / °F button

Use the button to set temperature unit °C / °F .

Increase/decrease button

Use the button to increase or decrease the temperature and
time setting, after selecting the appropriate function.

Start/Stop button

Press the Start/Stop button to start the machine. 38 Is flash-
ing.

Pressing the Start/Stop button for a second time will start the
time to count down, “:" from timer display will flash.
Pressing the Start/Stop button for a third time will stop the
machine. “:" from timer display stop flashing.

Power ON/OFF button

After connecting power supply, the machine enters the power
saving model. Only ON/OFF button lights up.

Press ON/OFF button to enter standby model.

In standby mode or during the working process, press this
button to return to power saving model. Only ON/OFF button
lights up.

Preparation before use

Remove all protective packaging and wrapping.

Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.
Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

Make sure the appliance is completely dry.

Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a

light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

1.

Place the appliance in a heat resistant container that is suf-
ficiently deep to hold the appliance using the clamp.

Fill the container with water level between the MIN and MAX
markings on the heating element housing.

Note: Placing vacuum bag with food will increase the wa-
ter level. Check the water level afterwards to ensure that it
does not beyond MAX marking.

Connect the power cable to the power supply. Press the
"ON/OFF" button.

Use the "Temp/Time" button to select temperature and
then set the desired value with the INCREASE or DE-
CREASE buttons.

Use the “Temp/Time" button to select the required time
with INCREASE or DECREASE buttons

After you set the temperature and time of cooking, press
the "Start/Stop” button to start the appliance. Water is now
heating up. After reaching the required temperature, the
machine will beep two times, place the vacuum bag with
food in water. CAUTION! The water will be hot.

" ®



7. After reaching the set cooking time, the appliance will beep
two times once the cooking has finished. Remove the bag
from the hot water using kitchen tongs.

Note: If there is no operation, the appliance will beep two
times every 30 seconds in 30 minutes, while the water tem-
perature will remain at the preset temperature.

8. After the cooking process is finished, disconnect the de-
vice from the power supply and leave it to cool down before
cleaning. To avoid any risk of burns, leave the water to cool
before pouring it from the container.

Factory reset

In ready mode, simultaneously press and hold the “Start/Stop”
and “+" buttons for 3 seconds. The temperature display will
show the set temperature of 60°C, and the time display will
show the set time of 24:00. Release the buttons, and the tem-
perature and timer display will blink 3 times simultaneously,
indicating a successful factory reset.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Clean and descale at reqular intervals [see chapter "Descaling”).

* No parts are dishwasher safe.

e Place the machines vertically after cleaning, do not place it
horizontally or upside down.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Descaling

This appliance should be cleaned and descaled after every 20
uses or 100 hours. To keep this appliance in optimum condition
and to ensure its operation, it is crucial that you descale the
appliance on a regular basis. Depending on the hardness of the
water and the frequency of use, you need to repeat the following
procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

1. Pour the solution into a container until you reach the MAX
line of the appliance.

2. Turnon the appliance, set the working temperature to 80°C
and set the time 3 hours(03:00) then press the Start/Stop
button. When the machine reaches the preset temperature,
press the Start/Stop button to start the timer.

3. When the timer indicates 00:00, stop the appliance and turn
off the power, unplug and let the appliance cool.

4. Drain out the water from the container and use fresh water
to clean the device.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Possible solution

Check the fuse

Problem Possible cause

Appliance does not No power at the
work socket

The plug is not
plugged (correctly]
into the power point

Check the plug

Appliance does Heating element Contact the
not reach the set faulty supplier
temperature -

Heating element

fuse faulty
The buttons do not Control unit faulty Contact the
response or no supplier

display




Error codes identification

Error code | Possible cause Possible solution

E01 The water level from Turn off the machine,
container is lower than add right amount of
the lowest water level water to the container.
marking of housing.

E02 Heating element is not Contact the supplier
normal.
Internal wiring is not
normal.
Temperature sensor is
not normal.

LP The machine suddenly Press Start/Stop
loses power during button
normal cooking

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
| - designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

Schlieien Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegensténde in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

&



werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist fur den Buffet- und Haushaltsgebrauch vor-
gesehen.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat nicht zum Kochen von Lebens-
mitteln, brennbaren, gefdhrlichen oder anderweitig unsiche-
ren Heizstoffen.

¢ Das Gerdt sollte vertikal am Behalter montiert werden.

o Uberpriifen Sie die Wassertemperatur mit der Tempera-
turanzeige. Beriihren Sie das Wasser nicht.

. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen

Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Wasser nicht Uber den MAX-Wert oder unter den
MIN-Wert fillen.

e Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

Verwendungszweck
* Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhduser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Friihstlicksumgebungen;
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* Dieses Gerat ist nur fiir das Kochen von Lebensmitteln in Va-
kuumbeuteln bei genau kontrollierter Temperatur im Buffet
und im Haushalt vorgesehen. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das Ri-
siko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fir den elekt-
rischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Kontrollpanel

Kérper

Obere Abdeckung

Gehause Heizelement

Wasserauslass

Schraube lsen

Klemme

8. Wassereinlass

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

No oM

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

9. Anzeige der tatséchlichen Temperatur
10. Temperaturanzeige einstellen

11. Zeitanzeige einstellen

12. Taste °C / °F einstellen

13. Taste Temperatur / Zeit einstellen
14. Schaltflache , Erhohen”

15. Schaltflache .Verringern”

16. Start/Stopp-Taste

17. Ein/Aus-Taste

18. Symbol Aufheizen

19. Bediensymbol des Lufters

Anzeige der tatsachlichen Temperatur
* Anzeige der Arbeitstemperatur in Echtzeit

Temperatur-/Zeitanzeige einstellen

e Zeigen Sie die eingestellte Temperatur an.

o Zeigt im Standby-Modus die eingestellte Zielzeit an. Zeigt im
Arbeitsmodus die verbleibende Arbeitszeit an, .. :  blinkt.

Taste Temperatur/Zeit einstellen

* Driicken Sie die Temperatur-/Zeittaste, um die Temperatur-
oder Zeiteinstellung umzuschalten. Wenn die Temperaturan-
zeige blinkt, stellen Sie die gewiinschte Zieltemperatur mit
der Taste AUFWARTS oder ABWARTS ein. Wenn die Zeitan-
zeige blinkt, stellen Sie die gewlinschte Zielzeit mit der Taste
AUFWARTS oder ABWARTS ein.



Hinweis:

* Wenn die Lampe 3 Mal blinkt und keine Einstellung erfolgt,
verldsst die Maschine die Einstellung Temperate/Time. Wenn
Sie es zurlicksetzen missen, klicken Sie erneut auf die
Schaltflache Temperatur/Zeit, um den Einstellungsstatus
einzugeben.

¢ Halten Sie im Arbeitsmodus die Taste Temperatur/Zeit ge-
driickt, um die eingestellte Zeit und Temperatur anzuzeigen.

Taste °C/°F einstellen
 Mit der Taste Temperatureinheit °C / °F einstellen.

Schaltflache Erhéhen/Verringern

* Verwenden Sie die Taste , um die Temperatur- und Zeitein-
stellung zu erhéhen oder zu verringern, nachdem Sie die ent-
sprechende Funktion ausgewahlt haben.

Start/Stopp-Taste

« Driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um die Maschine zu star-
ten. 388 Blinkt.

« Wenn Sie die Start/Stop-Taste ein zweites Mal driicken, be-
ginnt die Zeit, um herunterzuzahlen: . : “ von der Timer-An-

zeige blinkt.

 Wenn Sie die Start/Stop-Taste zum dritten Mal driicken, wird
die Maschine gestoppt. “ : " Blinken der Timer-Anzeige auf-
horen.

Ein/Aus-Taste

¢ Nach dem Anschliefen der Stromversorgung geht die Ma-
schine in das Energiesparmodell iber. Nur die EIN/AUS-Tas-
te leuchtet.

* Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Standby-Modell auf-
zurufen.

e Driicken Sie im Standby-Modus oder wahrend des Arbeits-
prozesses diese Taste, um zum Energiesparmodell zuriick-
zukehren. Nur die EIN/AUS-Taste leuchtet.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder bescha-
digter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Liefe-
ranten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Stellen Sie das Gerdt in einen hitzebestandigen Behalter,
der ausreichend tief ist, um das Gerat mit der Klemme zu
halten.

2. Befillen Sie den Behalter mit Wasserstand zwischen den
Markierungen MIN und MAX am Heizelementgeh&use.
Hinweis: Das Platzieren des Vakuumbeutels mit Lebens-
mitteln erhoht den Wasserstand. Uberpriifen Sie danach
den Wasserstand, um sicherzustellen, dass er nicht tber
die MAX-Markierung hinausgeht.

3. Schliefen Sie das Netzkabel an das Netzteil an. Driicken
Sie die Taste EIN/AUS".

4. Wahlen Sie mit der Taste .Temperatur/Zeit” die Temperatur
aus und stellen Sie dann den gewiinschten Wert mit den
Tasten ERHOHEN oder ERHOHEN ein.

5. Verwenden Sie die Taste .Temp/Time", um die gewlinschte
Zeit mit den Tasten ,ERHOHEN" oder ,ERHOHEN" auszu-
wahlen.

6. Nachdem Sie die Temperatur und Garzeit eingestellt ha-
ben, driicken Sie die Taste ,Start/Stopp”, um das Geréat zu
starten. Das Wasser heizt sich jetzt auf. Nach Erreichen der
erforderlichen Temperatur piept die Maschine zweimal und
legt den Vakuumbeutel mit der Nahrung in Wasser. VOR-
SICHT! Das Wasser wird heiB3.

7. Nach Erreichen der eingestellten Garzeit piept das Gerat
zweimal, sobald der Garvorgang beendet ist. Nehmen Sie
den Beutel mit einer Kiichenzange aus dem heiflen Wasser.
Hinweis: Wenn kein Betrieb moglich ist, piept das Gerat alle
30 Sekunden in 30 Minuten zweimal, wahrend die Wasser-
temperatur auf der voreingestellten Temperatur bleibt.

8. Trennen Sie nach Abschluss des Garvorgangs das Gerat von
der Stromversorgung und lassen Sie es vor der Reinigung
abkuhlen. Um Verbrennungen zu vermeiden, lassen Sie das
Wasser abkihlen, bevor Sie es aus dem Behalter giefien.

Werksseitig zuriicksetzen

Halten Sie im Bereitschaftsmodus gleichzeitig die Tasten
.Start/Stopp” und .+" 3 Sekunden lang gedrickt. Die Tempera-
turanzeige zeigt die eingestellte Temperatur von 60 °C und die
Zeitanzeige die eingestellte Zeit von 24:00 Uhr an. Lassen Sie
die Tasten los, und die Temperatur- und Timeranzeige blinken
3 Mal gleichzeitig, was auf eine erfolgreiche Werkseinstellung
hinweist.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekuhlte Aulenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
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brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ In regelmaBigen Abstanden reinigen und entkalken (siehe
Kapitel ..Entkalkung"].

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

e Stellen Sie die Maschinen nach der Reinigung vertikal auf,
stellen Sie sie nicht horizontal oder kopflber auf.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerét sollte nach 20 oder 100 Betriebsstunden gereinigt
und entkalkt werden. Um dieses Gerat in einem optimalen Zu-
stand zu halten und seinen Betrieb sicherzustellen, ist es wich-
tig, dass Sie das Gerat regelmaBig entkalken. Abhangig von der
Harte des Wassers und der Haufigkeit der Verwendung mussen
Sie das folgende Verfahren regelméaBig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

1. GieBen Sie die Ldsung in einen Behdlter, bis Sie die MAX-Li-
nie des Gerats erreichen.

. Schalten Sie das Gerét ein, stellen Sie die Betriebstempe-
ratur auf 80 °C ein und stellen Sie die Zeit auf 3 Stunden
[03:00) ein, und dricken Sie dann die Start/Stopp-Taste.
Wenn die Maschine die voreingestellte Temperatur er-
reicht, driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um den Timer zu
starten.

3. Wenn der Timer 00:00 anzeigt, schalten Sie das Gerét aus,
schalten Sie die Stromversorgung aus, ziehen Sie den Netz-
stecker und lassen Sie das Gerat abkihlen.

4. Das Wasser aus dem Behalter ablassen und das Gerat mit
frischem Wasser reinigen.

N
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HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-
gelmaBig zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des
Geréts fiihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Ldsung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache Mégliche Ldsung

Gerat funktioniert Keine Stromver- Sicherung

nicht sorgung an der pridfen
Steckdose

Uberpriifen Sie
den Stecker

Der Stecker ist
nicht [richtig) an
den Stroman-
schluss ange-
schlossen

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Gerat erreicht die Heizelement defekt

eingestellte Tempe-

ratur nicht Heizelementsiche-
rung defekt
Die Schaltflachen Steuergerat defekt | Kontaktieren Sie

reagieren nicht den Lieferanten
oder es wird keine

Anzeige angezeigt

Identifizierung von Fehlercodes

Fehlercode | Madgliche Ursache Mégliche Ldsung

E01 Der Wasserstand aus Schalten Sie die
dem Behalter ist nied- Maschine aus und
riger als die niedrigste | geben Sie die richtige
Wasserstandsmarkie- Menge Wasser in den
rung des Gehauses. Behalter.

E02 Heizelement ist nicht Kontaktieren Sie den
normal. Lieferanten
Die interne Verdrahtung
ist nicht normal.
Der Temperatursensor
ist nicht normal.

LP Die Maschine verliert Driicken Sie die Start/
plétzlich wahrend des Stop-Taste
normalen Kochens an
Leistung

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.



Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.

e Gebruik dit apparaat niet voor het koken van voedselproduc-
ten, het verwarmen van stoffen die ontvlambaar, gevaarlijk of
anderszins onveilig zijn.

* Het apparaat moet verticaal op de container worden gemon-
teerd.

¢ Controleer de watertemperatuur met het temperatuurdis-
play. Raak het water niet aan.

. LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
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door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau of onder
het MIN-niveau.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- omgevingen van het type bed en ontbijt;

* Dit apparaat is alleen bedoeld voor het bereiden van voedsel
dat in stofzuigerzakken is verpakt op de nauwkeurig gere-
gelde temperatuur bij buffet- en huishoudelijk gebruik. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en moet
worden aangesloten op een beschermende aarding. Aarding
vermindert het risico op elektrische schokken door een ontsnap-
pingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Bedieningspaneel

Lichaam

Bovenste afdekking

Behuizing van het verwarmingselement

Waterafvoer

Schroef losmaken

Klem

8. Waterinlaat

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

No gk~

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

9. Weergave werkelijke temperatuur
10. Temperatuurweergave instellen
11. Tijdweergave instellen

12. Knop °C / °F instellen

13. Knop Temperatuur/tijd instellen
14. Knop Verhogen

15. Knop Verlagen

16. Start/Stop-knop

17. Aan/uit-knop

18. Symbool voor opwarmen

19. Bedieningssymbool ventilator

o -

Weergave werkelijke temperatuur
* Real-time werktemperatuur weergeven

Weergave temperatuur/tijd instellen

* Ingestelde temperatuur weergeven.

* In de stand-bymodus wordt de ingestelde doeltijd weergege-
ven. Geeft in de werkmodus de resterende werktijd weer, * :
“knippert.

Knop Temperatuur/tijd instellen

* Druk op de knop Temperatuur/Tijd om de temperatuur of
tijdinstelling te wijzigen. Wanneer het temperatuurdisplay
knippert, stelt u de gewenste doeltemperatuur in met de
KNOP VERHOGEN of VERLAGEN . Wanneer het tijddisplay
knippert, stelt u de gewenste doeltijd in met de KNOP VER-
HOGEN of VERLAGEN .

Opmerking:

¢ Als het lampje 3 keer knippert en er geen instelling wordt
gebruikt, verlaat de machine de instelling Temperaat/Tijd.
Als u het opnieuw wilt instellen, klikt u nogmaals op de knop
Temperatuur/Tijd om de instellingsstatus in te voeren.

* Houd in de werkmodus de knop Temperatuur/tijd ingedrukt
en geeft de ingestelde tijd en temperatuur weer.

Knop °C / °F instellen
* Gebruik de knop om de temperatuureenheid °C / °F in te
stellen.

Knop Verhogen/verlagen

e Gebruik de toets om de temperatuur- en tijdinstelling te
verhogen of te verlagen, nadat u de juiste functie hebt ge-
selecteerd.

Start/Stop-knop

 Druk op de Start/Stop-knop om de machine te starten. 38
Knippert.

* Door nogmaals op de start/stopknop te drukken, wordt de
afteltijd gestart, " : " van het timerdisplay knippert.

o Als u de Start/Stop-knop voor de derde keer indrukt, stopt de
machine. “ : " van timerdisplay stopt met knipperen.

Aan/uit-knop

* Nadat de voeding is aangesloten, gaat de machine naar het
energiebesparende model. Alleen de AAN/UIT-knop licht op.

* Druk op de AAN/UIT-knop om het stand-bymodel te openen.

e Druk in de stand-bymodus of tijdens het werkproces op deze
knop om terug te keren naar het energiebesparingsmodel.
Alleen de AAN/UIT-knop licht op.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle acces-
soires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde levering
onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.



* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats het apparaat met de klem in een hittebestendige
container die diep genoeg is om het apparaat vast te hou-
den.

2. Vul de container met waterniveau tussen de MIN- en

MAX-markeringen op de behuizing van het verwarmings-
element.
Opmerking: Door de vacuimzak met voedsel te plaatsen,
wordt het waterniveau verhoogd. Controleer daarna het wa-
terniveau om er zeker van te zijn dat het niet verder gaat
dan de MAX-markering.

3. Sluit het netsnoer aan op de voeding. Druk op de knop
"AAN/UIT".

4. Gebruik de knop “Temp/Tijd" om de temperatuur te se-
lecteren en stel vervolgens de gewenste waarde in met de
knoppen VERHOGEN of VERLAGEN.

5. Gebruik de knop “Temp/Tijd" om de gewenste tijd te selec-
teren met de knoppen VERHOGEN of VERLAGEN

6. Nadat u de temperatuur en tijd van de bereiding hebt in-
gesteld, drukt u op de "Start/Stop”-toets om het apparaat
te starten. Het water warmt nu op. Nadat de vereiste tem-
peratuur is bereikt, piept de machine twee keer en plaatst
u de vacuiimzak met voedsel in water. LET OP! Het water
zal heet zijn.

7. Nadat de ingestelde bereidingstijd is bereikt, piept het ap-
paraat twee keer zodra het koken is voltooid. Haal de zak
met een tang uit het hete water.

Opmerking: Als er geen werking is, piept het apparaat elke
30 seconden twee keer in 30 minuten, terwijl de watertem-
peratuur op de vooraf ingestelde temperatuur blijft.

8. Nadat het kookproces is voltooid, koppelt u het apparaat
los van de stroomvoorziening en laat u het afkoelen voordat
u het reinigt. Laat het water afkoelen voordat u het uit de
container giet, om het risico op brandwonden te vermijden.

Fabrieksinstellingen terugzetten

In de gereed-modus houdt u de knoppen “Start/Stop” en "+ 3
seconden ingedrukt. Het temperatuurdisplay toont de ingestel-
de temperatuur van 60°C en het tijddisplay toont de ingestelde
tijd van 24:00 uur. Laat de knoppen los en het temperatuur- en
timerdisplay knipperen 3 keer tegelijk, wat een succesvolle fa-
brieksreset aangeeft.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig en ontkalk regelmatig (zie hoofdstuk “Ontkalken").

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

e Plaats de machines verticaal na het reinigen, plaats ze niet
horizontaal of ondersteboven.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet na elke 20 keer of 100 uur worden gereinigd
en ontkalkt. Om dit apparaat in optimale conditie te houden en
de werking ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat
u het apparaat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hard-
heid van het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgen-
de procedure regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn brengt het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of
citroensap aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in een container totdat u de MAX-lijn van
het apparaat bereikt.

2. Schakel het apparaat in, stel de bedrijfstemperatuur in op
80°C en stel de tijd in op 3 uur(03:00) en druk vervolgens op
de Start/Stop-knop. Wanneer de machine de vooraf inge-
stelde temperatuur bereikt, drukt u op de Start/Stop-knop
om de timer te starten.

3. Als de timer 00:00 aangeeft, stop het apparaat dan en scha-
kel de stroom uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat afkoelen.

4. Laat het water uit de container lopen en gebruik zoet water
om het apparaat te reinigen.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke

oplossing

Mogelijke oorzaak

Controleer de
zekering

Apparaat werkt niet | Geen stroom bij de

aansluiting

Controleer de
stekker

De stekker is niet
[juist] in het stop-
contact gestoken

Apparaat bereikt de
ingestelde tempera-
tuur niet

Verwarmingsele-
ment defect

Neem contact op
met de leve-
rancier

Zekering verwar-
mingselement
defect

De knoppen reage-
ren niet of worden
niet weergegeven

Regeleenheid
defect

Neem contact op
met de leve-
rancier

Identificatie foutcodes

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

E01 Het waterniveau uit de Schakel de machine
container is lager dan uit en voeg de juiste
het laagste waterniveau | hoeveelheid water toe
van de behuizing. aan de container.

E02 Verwarmingselementis | Neem contact op met
niet normaal. de leverancier
Interne bedrading is niet
normaal.
Temperatuursensor is
niet normaal.

LP De machine verliest Druk op de Start/
plotseling stroom tijdens | Stop-knop
normaal koken

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-

“p‘lé

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
o Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast



odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w formie
bufetu.

¢ Nie uzywac tego urzadzenia do gotowania produktow spo-
zywcezych, substancii grzejnych, ktore sa tatwopalne, niebez-
pieczne lub w inny sposéb niebezpieczne.

¢ Urzadzenie nalezy zamontowac pionowo na pojemniku.

 Sprawdzi¢ temperature wody na wyswietlaczu temperatury.
Nie dotykac wody.

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX lub ponizej
poziomu MIN.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

Przeznaczenie

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych;

- otoczenie typu tézka i $niadania;

* To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania zyw-
nosci zapakowanej w worki prozniowe o precyzyjnie kontro-
lowane] temperaturze w bufecie i w warunkach domowych.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie
przewodu ewakuacyjnego do zasilania pradem elektrycznym.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Panel sterowania

Ciato

Gérna pokrywa

Obudowa elementu grzejnego

Wylot wody

Sruba zwalniajaca

Zacisk

. Wlot wody

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

9. Wyswietlacz temperatury rzeczywistej
0. Wyswietlacz ustawiania temperatury

1. Ustawianie wyswietlania czasu

2. Przycisk ustawienia °C/°F

3. Przycisk ustawiania temperatury/czasu
4. Przycisk zwiekszania

5. Przycisk zmniejszania

6. Przycisk Start/Stop

7. Przycisk WE./WYL. zasilania

8. Symbol nagrzewania

9. Symbol pracy wentylatora




Wyswietlacz temperatury rzeczywistej
» Wyswietlanie temperatury roboczej w czasie rzeczywistym

Ustawianie temperatury/czasu wy$wietlania

o Wyéwietla ustawiona temperature.

o W trybie gotowosci wyswietla ustawiony czas docelowy. W
trybie roboczym wys$wietla pozostaty czas pracy, miga " : .

Przycisk ustawiania temperatury/czasu

* Nacisna¢ przycisk Temperatura/Czas, aby przetaczy¢ usta-
wienie temperatury lub czasu. Gdy wy$wietlacz temperatu-
ry miga, ustawi¢ zadana temperature docelowa za pomoca
PRZYCISKU ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZENIA . Gdy wySwie-
tlacz czasu miga, ustawi¢ zadany czas docelowy za pomoca
PRZYCISKU ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZENIA .

Uwaga:

* Gdy kontrolka mignie 3 razy, jesli nie zostanie wykonane zad-
ne ustawienie, urzadzenie wyjdzie z ustawienia Temperate/
Time. Aby ja zresetowa¢, nalezy ponownie klikna¢ przycisk
Temperatura/Czas, aby przej$¢ do stanu ustawien.

W trybie pracy nacisnac i przytrzymac przycisk Temperatura/
Czas, aby wyswietli¢ ustawiony czas i temperature.

Przycisk ustawienia °C/°F
e Za pomoca przycisku ustawi¢ jednostke temperatury °C/°F.

Przycisk zwiekszania/zmniejszania
 Po wybraniu odpowiedniej funkcji nalezy nacisnac przycisk ,
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ustawienie temperatury i czasu.

Przycisk Start/Stop

* Nacisnac przycisk Start/Stop, aby uruchomic¢ urzadzenie. $8
Miga.

 Ponowne naciéniecie przycisku Start/Stop spowoduje rozpo-
czecie odliczania czasu, “ : " z wyéwietlacza zegara zacznie
migac.

* Trzecie naci$niecie przycisku Start/Stop zatrzyma maszyne.
" z wySwietlacza zegara przestanie migac.

Przycisk WL./WYL. zasilania

¢ Po podtaczeniu zasilania urzadzenie przechodzi do modelu
oszczedzania energii. Zaswieci sie tylko przycisk We. /WYL,

o Nacisnac przycisk WE./WYL., aby przej$¢ do modelu gotowo-
Sci.

e W trybie czuwania lub w trakcie procesu roboczego nalezy
nacisnac ten przycisk, aby powrdci¢ do modelu oszczedzania
energii. Zaswieci sie tylko przycisk WE./WYL.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.
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* Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma byc¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Umiesci¢ urzadzenie w odpornym na ciepto pojemniku, ktd-
ry jest wystarczajaco gteboki, aby utrzymac urzadzenie za
pomoca klamry.

2. Napetnij pojemnik woda miedzy oznaczeniami MIN i MAX
na obudowie grzatki.

Uwaga: Umieszczenie worka prézniowego z jedzeniem
zwiekszy poziom wody. Nastepnie sprawdzi¢ poziom wody,
aby upewnic sie, ze nie przekracza oznaczenia MAX.

3. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do zrodta zasilania. Nacisnac
przycisk Wt./Wyt."

4. Za pomoca przycisku .Temp/Czas” wybra¢ temperature, a
nastepnie ustawi¢ zadana warto$¢ za pomoca przyciskéw
ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZANIA.

5. Za pomoca przycisku Temp/Czas” wybra¢ zadany czas za
pomoca przyciskow ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZANIA

6. Po ustawieniu temperatury i czasu pieczenia nacisnac
przycisk ..Start/Stop”, aby uruchomié¢ urzadzenie. Woda sie
nagrzewa. Po osiagnieciu wymaganej temperatury urzadze-
nie wyemituje dwa sygnaty dzwiekowe, a worek prézniowy
umiesci sie w wodzie. PRZESTROGA! Woda bedzie goraca.

7. Po uptywie ustawionego czasu pieczenia urzadzenie wyemi-
tuje dwa sygnaty dzwiekowe po zakonczeniu pieczenia. Wy-
ja¢ worek z goracej wody za pomoca szczypiec kuchennych.
Uwaga: Jesli nie bedzie zadnej pracy, urzadzenie bedzie
emitowac¢ dwa sygnaty dzwiekowe co 30 sekund w ciagu 30
minut, podczas gdy temperatura wody pozostanie na wstep-
nie ustawionym poziomie.

8. Po zakonczeniu procesu gotowania odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania i pozostawic je do ostygniecia przed czyszczeniem.
Aby uniknac ryzyka oparzen, przed wylaniem wody z pojem-
nika nalezy pozostawi¢ wode do ostygniecia.

Przywracanie ustawien fabrycznych

W trybie gotowosci nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymac przez
3 sekundy przyciski ,Start/Stop” i .+". Na wy$wietlaczu tempe-
ratury pojawi sie ustawiona temperatura 60°C, a na wyswie-
tlaczu czasu - godzina 24:00. Zwolni¢ przyciski, a wyswietlacz
temperatury i zegara zamiga 3 razy jednoczeénie, co oznacza
pomyslne przywrécenie ustawien fabrycznych.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze dojs¢
do zamoczenia czesci i porazenia pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.



Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o Czysci¢ i odkamienia¢ w regularnych odstepach czasu (patrz
rozdziat ,Odkamienianie”).

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

 Po czyszczeniu urzadzenia ustawi¢ pionowo, nie umieszczac
go poziomo ani do géry nogami.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czysci¢ i odkamienia¢ po kazdych 20 uzy-
ciach lub po 100 godzinach pracy. Aby utrzymac urzadzenie w
optymalnym stanie i zapewnic jego dziatanie, nalezy regularnie
odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci wody i czestotliwosci
uzytkowania nalezy regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac $rodka odkamieniajacego od-
powiedniego do urzadzenia. Jako $rodek odkamieniajacy moz-
na réwniez stosowac czysty sok z cytryny, kwas cytrynowy lub
ocet czyszczacy. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszanine, nalezy
przeczytac instrukcje dostarczone wraz ze $rodkiem. W przy-
padku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogélna
mieszanine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny
na 2/3 wody.

1. Wlac roztwor do pojemnika, az dotrze do linii MAX urzadze-
nia.

2. Wtaczy¢ urzadzenie, ustawic¢ temperature robocza na 80°C
i ustawi¢ czas na 3 godziny (03:00), a nastepnie nacisna¢
przycisk Start/Stop. Gdy maszyna osiagnie wstepnie usta-
wiona temperature, nacisna¢ przycisk Start/Stop, aby uru-
chomic zegar.

3. Gdy timer wskaze 00:00, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyta-
czy¢ zasilanie, odtaczy¢ je od zasilania i odczekad, az urza-
dzenie ostygnie.

4. Odpompowac wode z pojemnika i wyczyéci¢ urzadzenie
Swieza woda.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania
regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urza-
dzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie nie Brak zasilaniaw Sprawdzi¢
dziata gniezdzie bezpiecznik
Wtyczka nie jest Sprawdzi¢
podtaczona (prawi- | wiyczke

dtowo) do punktu
zasilania

Urzadzenie nie
0siaga ustawionej
temperatury

Usterka grzatki Skontaktuj sie z

dostawca

Usterka bezpieczni-
ka grzatki

Usterka modutu
sterujacego

Przyciski nie reaguja
lub nie wyswietla-

jasie

Skontaktuj sie z
dostawca

Identyfikacja kodow btedow

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

E01 Poziom wody z pojemni- | Wytaczy¢ urzadzenie
ka jest nizszy niz najniz- | i doda¢ odpowied-
sze oznaczenie poziomu | nia ilo$¢ wody do
wody w obudowie. pojemnika.

E02 Grzatka nie jest nor- Skontaktuj sie z
malna. dostawca
Okablowanie wewnetrz-
ne nie jest normalne.
Czujnik temperatury nie
jest prawidtowy.

LP Urzadzenie nagle traci Nacisnac przycisk
moc podczas normalne- | Start/Stop
go pieczenia

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
m wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

sprzetu.
FRANCAIS
Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

« Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.



o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.

¢ N'utilisez pas cet appareil pour cuisiner des aliments, des
substances chauffantes inflammables, dangereuses ou au-
trement dangereuses.

o L'appareil doit étre monté verticalement sur le récipient.

o Vérifiez la température de l'eau a laide de laffichage de la
température. Ne touchez pas l'eau.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! Latempérature des surfaces accessibles

est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

o ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX ou
en dessous du niveau MIN.

* N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnements de type chambre et petit-déjeuner ;

 Cet appareil est destiné uniquement a la cuisson d'aliments
conditionnés dans des sacs sous vide a la température
contrélée avec précision dans le cadre d'un buffet et d'une
utilisation domestique. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

* Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre rac-
cordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le risque
de choc électrigue en fournissant un fil de fuite pour le courant
électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Panneau de commande

2. Corps

3. Couvercle supérieur

Boitier de ['élément chauffant

Sortie d'eau

Vis de libération

Pince

Entrée d'eau

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.
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Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

9. Affichage de la température réelle
0. Réglage de l'affichage de la température

1. Définir laffichage de l'heure

2. Bouton Régler °C / °F

3. Bouton de réglage de la température/de Uheure
4. Bouton Augmenter

5. Bouton Diminuer

6. Bouton Marche/Arrét

7. Bouton Marche/Arrét

8. Symbole de chauffage

9. Symbole de fonctionnement du ventilateur

Affichage de la température réelle
« Affichage de la température de travail en temps réel

Réglage de laffichage de la température/du temps

o Afficher la température définie.

¢ En mode veille, affiche ['heure cible définie. En mode de fonc-
tionnement, affiche le temps de travail restant, « : » clignote.

Bouton de réglage de la température/temps

* Appuyez sur le bouton Température/Temps pour basculer
le réglage de la température ou de la durée. Lorsque laffi-
chage de la température clignote, régler la température cible
souhaitée a laide du BOUTON AUGMENTER ou DIMINUER
. Lorsque laffichage de l'heure clignote, régler Uheure cible
souhaitée avec le BOUTON AUGMENTER ou DIMINUER .

Remarque :

e Lorsque le voyant clignote 3 fois, si aucun réglage n'est ef-
fectué, la machine quitte le réglage Tempéré/Temps. Si vous
devez le réinitialiser, cliquez a nouveau sur le bouton Tempé-
rature/Temps pour entrer dans ['état de réglage.

¢ En mode de fonctionnement, appuyez sur le bouton Tempé-
rature/Temps et maintenez-le enfoncé pour afficher la durée
et la température réglées.

Réglage du bouton °C / °F
e Utilisez le bouton pour régler lunité de température °C / °F.

Bouton Augmenter/Diminuer

e Utilisez la touche pour augmenter ou diminuer le réglage
de la température et de la durée, aprés avoir sélectionné la
fonction appropriée.

Bouton Marche/Arrét

e Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour démarrer la ma-
chine. 3 clignote.

* Appuyer une deuxiéme fois sur le bouton Marche/Arrét pour
lancer le compte a rebours, « : » a partir de laffichage du
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minuteur clignote.

* Une troisiéme pression sur le bouton Marche/Arrét arréte la
machine. « : » de laffichage du minuteur cessent de cli-
gnoter.

Bouton Marche/Arrét

e Aprés avoir branché lalimentation électrique, la machine
entre dans le modele d'économie d'énergie. Seul le bouton
ON/OFF s'allume.

* Appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET pour entrer dans le
modele de veille.

¢ En mode veille ou pendant le processus de travail, appuyez
sur ce bouton pour revenir au modele d’économie d'énergie.
Seul le bouton ON/OFF s'allume.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas,
n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1. Placez l'appareil dans un récipient résistant a la chaleur

suffisamment profond pour le maintenir a l'aide de la pince.

2. Remplissez le récipient avec le niveau d’eau entre les re-

peres MIN et MAX sur le boitier de l'élément chauffant.
Remarque : Placer un sac sous vide avec de la nourriture
augmentera le niveau d'eau. Vérifiez ensuite le niveau d'eau
pour vous assurer qu'il ne dépasse pas le marquage MAX.

3. Branchez le cable d'alimentation a l'alimentation. Appuyez

sur le bouton « ON/OFF ».

4. Utilisez le bouton « Température/Temps » pour sélection-

ner la température, puis réglez la valeur souhaitée a laide

des boutons AUGMENTER ou DIMINUER.

Utilisez le bouton « Temp/Time » pour sélectionner la durée

requise avec les boutons AUGMENTER ou DIMINUER

6. Apres avoir réglé la température et la durée de cuisson,

appuyez sur la touche « Marche/Arrét » pour démarrer

l'appareil. Leau s'échauffe maintenant. Apres avoir atteint
la température requise, la machine émet deux bips, placez
le sac sous vide avec les aliments dans l'eau. ATTENTION !

L'eau sera chaude.

Une fois le temps de cuisson défini atteint, lappareil émet

deux bips une fois la cuisson terminée. Retirez le sac de

l'eau chaude a laide des pinces de cuisine.

Remarque : En labsence de fonctionnement, lappareil

émet deux bips toutes les 30 secondes pendant 30 minutes,
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tandis que la température de l'eau reste a la température
prédéfinie.

8. Une fois le processus de cuisson terminé, débranchez
l'appareil de l'alimentation électrique et laissez-le refroidir
avant le nettoyage. Pour éviter tout risque de brilure, lais-
sez l'eau refroidir avant de la verser du récipient.

Réinitialisation d’usine

En mode Prét, appuyez simultanément sur les boutons
« Marche/Arrét » et « + » et maintenez-les enfoncés pendant
3 secondes. L'affichage de la température indique la tempéra-
ture réglée a 60 °C et laffichage de la durée indique ['heure ré-
glée a 24 h. Relachez les boutons et l'affichage de la tempéra-
ture et du minuteur clignotera 3 fois simultanément, indiquant
une réinitialisation d'usine réussie.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, 'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyer et détartrer a intervalles réguliers [voir chapitre
« Détartrage »).

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

o Placez les machines verticalement aprés le nettoyage, ne les
placez pas horizontalement ou a l'envers.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.



Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré toutes les 20 utili-
sations ou toutes les 100 heures. Pour maintenir cet appareil
dans un état optimal et assurer son fonctionnement, il est es-
sentiel de le détartrer régulierement. En fonction de la dureté
de l'eau et de la fréquence d'utilisation, vous devez répéter ré-
gulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent de détartrage adapté a l'ap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent dé-
tartrant. Pour garantir le mélange approprié, lire les instruc-
tions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vi-
naigre de nettoyage, le mélange général s'applique a 2/3 d'eau
avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

1. Versez la solution dans un récipient jusqu'a atteindre la
ligne MAX de l'appareil.

2. Allumez lappareil, réglez la température de fonction-
nement sur 80 °C et la durée sur 3 heures (03 :00), puis
appuyez sur la touche Marche/Arrét. Lorsque la machine
atteint la température préréglée, appuyez sur le bouton
Marche/Arrét pour démarrer le minuteur.

3. Lorsque le minuteur indique 00 :00, arrétez lappareil et
mettez-le hors tension, débranchez-le et laissez-le refroi-
dir.

4. Vidangez 'eau du récipient et utilisez de 'eau douce pour
nettoyer l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de lappareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

Pas d'alimentation | Vérifier le fusible
au niveau de la

prise

L'appareil ne fonc-
tionne pas

La fiche n'est pas
branchée (correc-
tement) sur le point
d'alimentation

Veérifier la prise

Elément chauffant
défectueux

Fusible de Lélé-
ment chauffant
défectueux

Contacter le
fournisseur

L'appareil n'atteint
pas la température
réglée

Contacter le
fournisseur

Unité de com-
mande défectueuse

Les boutons ne
répondent pas ou ne
s'affichent pas

Identification des codes d’erreur

Code Cause possible Solution possible
d'erreur
E01 Le niveau d'eau du Eteignez la machine,

récipient est inférieur au
niveau d'eau le plus bas
indiqué sur le boitier.

ajoutez la bonne
quantité d'eau dans le
récipient.

E02 L'élément chauffant
n’est pas normal.

Contacter le four-
nisseur

Le cablage interne n’est
pas normal.

Le capteur de tempéra-
ture n'est pas normal.

LP La machine perd
soudainement de la
puissance pendant une
cuisson normale

Appuyez sur le bouton
Marche/Arrét

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niére qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.




ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

o -

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato all'uso a buffet e domestico.

* Non utilizzare questa apparecchiatura per cucinare alimenti
o per riscaldare sostanze infiammabili, pericolose o altri-
menti non sicure.

¢ L'apparecchiatura deve essere montata verticalmente sul
contenitore.

¢ Controllare la temperatura dellacqua con il display della
temperatura. Non toccare l'acqua.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € mol-

to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX o sotto
il livello MIN.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

Uso previsto

 Questo apparecchio & destinato alluso domestico e in appli-
cazioni simili quali:
- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti

di lavoro;

- case agricole;
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;
- ambienti tipo bed and breakfast;

¢ Questo apparecchio & destinato esclusivamente alla cottura
di alimenti confezionati in sacchetti sottovuoto alla tempera-



tura controllata con precisione nel buffet e per uso domesti-
co. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchia-
tura o lesioni personali.

* Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di protezione
| e deve essere collegata a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pannello di controllo

Corpo

Coperchio superiore

Alloggiamento della resistenza

Uscita acqua

Svitare la vite

Morsetto

. Ingresso acqua

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

9. Visualizzazione della temperatura reale
10. Impostazione della visualizzazione della temperatura
11. Impostazione della visualizzazione dell'ora
12. Pulsante Imposta °C / °F

13. Pulsante Imposta temperatura/tempo

14. Pulsante Aumenta

15. Pulsante Riduci

16. Pulsante Start/Stop

17. Pulsante di accensione/spegnimento

18. Simbolo di riscaldamento

19. Simbolo di funzionamento della ventola

Visualizzazione della temperatura reale
o Visualizzazione della temperatura di esercizio in tempo reale

Impostazione della visualizzazione temperatura/tempo

o Visualizza la temperatura impostata.

¢ In modalita standby, visualizza l'ora di destinazione imposta-
ta. In modalita di lavoro, visualizza il tempo di lavoro rimanen-
te, ": " lampeggia.

Pulsante Imposta temperatura/tempo

¢ Premere il pulsante Temperatura/Tempo per attivare o disat-
tivare limpostazione della temperatura o dell'ora. Quando il
display della temperatura lampeggia, impostare la tempera-
tura target desiderata con il PULSANTE AUMENTA o RIDUCI .
Quando il display dell'ora lampeggia, impostare l'ora deside-
rata con il PULSANTE AUMENTA o RIDUCI .

Nota:

* Dopo che la spia lampeggia 3 volte, se non & presente alcuna
impostazione, la macchina uscira dallimpostazione Tempe-
ratura/Temperatura. Se & necessario reimpostarlo, fare nuo-
vamente clic sul pulsante Temperatura/Tempo per entrare
nello stato di impostazione.

e In modalita di lavoro, tenere premuto il pulsante Tempera-
tura/Tempo, visualizza il tempo e la temperatura impostati.

Pulsante Imposta °C / °F
e Utilizzare il pulsante per impostare l'unita di temperatura °C
/°F .

Pulsante Aumenta/Riduci

e Utilizzare il pulsante per aumentare o diminuire limpostazio-
ne di temperatura e tempo, dopo aver selezionato la funzione
appropriata.

Pulsante Start/Stop

* Premere il pulsante Start/Stop per awviare la macchina. 38
Lampeggia.

* Premendo il pulsante Awio/Arresto per una seconda volta si
awia il conto alla rovescia, “ : " dal display del timer lam-
peggera.

* Premendo il pulsante Start/Stop per la terza volta si arresta
la macchina. " : " dal display del timer smette di lampeggiare.

Pulsante di accensione/spegnimento

* Dopo aver collegato lalimentatore, la macchina entra nel
modello di risparmio energetico. Si accende solo il pulsante
ON/OFF.

* Premere il pulsante ON/OFF per entrare nel modello standby.

¢ In modalita standby o durante il processo di lavoro, premere
questo pulsante per tornare al modello di risparmio energe-
tico. Siaccende solo il pulsante ON/OFF.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1. Collocare l'apparecchiatura in un contenitore resistente al
calore sufficientemente profondo da poterla tenere con il
morsetto.

2. Riempire il contenitore con il livello dell'acqua tra i contras-
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segni MIN e MAX sull'alloggiamento della resistenza.

Nota: Il posizionamento del sacchetto sottovuoto con del
cibo aumentera il livello dell'acqua. Controllare successi-
vamente il livello dell'acqua per assicurarsi che non superi
la marcatura MAX.

3. Collegare il cavo di alimentazione all'alimentatore. Preme-
re il pulsante "ON/OFF".

4. Utilizzare il pulsante "Temp/Time” per selezionare la tem-
peratura e quindi impostare il valore desiderato con i pul-
santi AUMENTA o RIDUCI.

5. Utilizzare il pulsante “Temp/Time" per selezionare il tempo
richiesto con i pulsanti AUMENTA o RIDUCI

6. Dopo aver impostato la temperatura e il tempo di cottura,
premere il tasto "Awio/Arresto” per awviare l'apparecchia-
tura. L'acqua si sta riscaldando. Dopo aver raggiunto la
temperatura richiesta, la macchina emettera due segnali
acustici, mettere il sacchetto sottovuoto con gli alimenti in
acqua. ATTENZIONE! L'acqua sara calda.

7. Una volta raggiunto il tempo di cottura impostato, l'appa-

recchiatura emettera due segnali acustici al termine della
cottura. Rimuovere il sacchetto dall'acqua calda utilizzando
le pinze da cucina.
Nota: In assenza di funzionamento, lapparecchiatura
emettera un segnale acustico due volte ogni 30 secondi in
30 minuti, mentre la temperatura dell'acqua rimarra alla
temperatura preimpostata.

8. Altermine del processo di cottura, scollegare il dispositivo
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima della pu-
lizia. Per evitare il rischio di ustioni, lasciare raffreddare
l'acqua prima di versarla dal contenitore.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

In modalita Pronto, tenere premuti contemporaneamente i pul-
santi "Awio/Arresto” e “+" per 3 secondi. Il display della tempe-
ratura mostrera la temperatura impostata di 60°C e il display
dell'ora mostrera l'ora impostata di 24:00. Rilasciare i pulsanti
e il display della temperatura e del timer lampeggera 3 volte
contemporaneamente, a indicare un ripristino corretto delle
impostazioni di fabbrica.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

 Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi diigiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Pulire e decalcificare a intervalli regolari vedere il capitolo
“Decalcificazione”).

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.
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¢ Posizionare le macchine verticalmente dopo la pulizia, non
posizionarle orizzontalmente o capovolte.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’@ un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

» Non spostare 'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato ogni 20
utilizzi 0 100 ore. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalci-
ficare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente decalci-
ficante. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni
fornite con 'agente. Per succo di limone puro o aceto detergen-
te, la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo
di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione in un contenitore fino a raggiungere la
linea MAX dell'apparecchiatura.

2. Accendere lapparecchiatura, impostare la temperatura di
esercizio su 80 °C e impostare il tempo 3 ore (03:00), quindi
premere il tasto Awio/Arresto. Quando la macchina rag-
giunge la temperatura preimpostata, premere il pulsante
Start/Stop per awiare il timer.

3. Quando il timer indica 00:00, spegnere l'apparecchiatura e
spegnerla, scollegarla e lasciarla raffreddare.

4. Scaricare l'acqua dal contenitore e utilizzare acqua dolce
per pulire il dispositivo.

NOTA! La garanzia ¢ nulla se la mancata decalcificazione

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.



Possibile solu-
zione

Problema Possibile causa

Controllare il
fusibile

Nessuna alimenta-
zione alla presa

L"apparecchiatura
non funziona

La spinanon e Controllare la
collegata (corretta- | spina
mente] al punto di
alimentazione

L'apparecchiatura Elemento riscal- Contattare il
non raggiunge dante difettoso fornitore
la temperatura —
impostata Fusibile elemen-

to riscaldante

difettoso
I pulsanti non Unita di controllo Contattare il
rispondono o non difettosa fornitore

vengono visualizzati

Identificazione codici di errore

Codice di Possibile causa Possibile soluzione

errore

EO1 [Llivello dellacqua dal Spegnere la mac-
contenitore & inferiore china, aggiungere
al livello dell'acqua piu la giusta quantita di
basso indicato sull'al- acqua al contenitore.
loggiamento.

E02 L'elemento riscaldante Contattare il fornitore
non & normale.
Il cablaggio interno non
& normale.
Il sensore di temperatu-
ra non & normale.

LP La macchina perde Premere il pulsante
improwisamente po- Start/Stop
tenza durante la cottura
normale

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

gnandole a un punto di raccolta designato. La

mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in

conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei

rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
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tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

* Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

e Nu utilizati acest aparat pentru gatirea produselor alimen-
tare, a substantelor de incalzire inflamabile, periculoase sau
nesigure.

e Aparatul trebuie montat vertical pe recipient.

* Verificati temperatura apei cu ajutorul afisajului pentru tem-
peraturd. Nu atingeti apa.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

Utilizare prevazuta
e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferme;
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- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
- tip de cazare cu mic dejun;

o Acest aparat este destinat exclusiv pentru gatirea alimentelor
ambalate in pungi vidate la temperatura controlatd cu preci-
zie In utilizarea casnica si la bufet. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si tre-
buie conectat la o impamantare de protectie. Impamantarea re-
duce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Panou de comanda

Corp

Capac superior

Carcasa elementului de Incdlzire

Orificiu de iesire a apei

Surub de eliberare

Clema

8. Admisie apa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

No oM

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Afisaj temperatura reald

10. Setare afisaj temperatura

11. Setare afisare ora

12. Setare buton °C / °F

13. Butonul Setare temperaturd/timp
14. Buton de crestere

15. Buton de scadere

16. Buton de pornire/oprire

17. Buton pornire/oprire alimentare
18. Simbol incalzire

19. Simbol de functionare ventilator

Afisaj temperatura reala
o Afiseazd temperatura de lucru in timp real

Setare afisaj temperaturd/timp

o Afisati temperatura setata.

o In modul standby, afiseaza setarea orei tint3. in modul de lu-
cru, afiseaza timpul de lucru ramas, " : “ clipeste.

Butonul Setare temperatura/timp

* Apdsati butonul Temperatura/Timp pentru a comuta setarea
de temperaturd sau timp. Cand afisajul temperaturii lumi-
neaza intermitent, setati temperatura tinta doritd cu BUTON
CRESTERE sau DESCRESTERE . Atunci cand afisajul pentru



timp lumineaza intermitent, setati timpul tinta dorit cu BUTO-
NUL CRESTERE sau DESCRESTERE .

Nota:

* Dupd ce lumina clipeste de 3 ori, dacd nu existd nicio setare a
functiondrii, masina va iesi din setarea Temperat/Timp. Daca
trebuie sa o resetati, faceti din nou clic pe butonul Tempera-
turd/Timp pentru a intra in starea de setare.

o fn modul de lucru, apasati si mentineti apasat butonul Tem-
peratura/Timp, acesta afiseaza ora si temperatura setate.

Setare buton °C / °F
o Utilizati butonul pentru a seta unitatea de temperaturd °C /
°F.

Buton marire/reducere
o Utilizati butonul pentru a mari sau micsora setarea de tem-
peraturd si timp, dupa selectarea functiei corespunzatoare.

Buton de pornire/oprire

* Apdsati butonul Start/Stop pentru a porni masina. 8 Se
aprinde intermitent.

* Apdsarea butonului Start/Stop pentru a doua oara va incepe
numaratoarea inversd, " : “ de pe afisajul cronometrului va
clipi.

* Ap3sarea butonului Start/Stop a treia oard va opri masina. " :
" de pe afisajul cronometrului nu mai clipeste.

Buton pornire/oprire alimentare

* Dupa conectarea sursei de alimentare, masina intrd in mo-
delul de economisire a energiei. Se aprinde numai butonul
PORNIT/OPRIT.

* Apdsati butonul PORNIT/OPRIT pentru a intra in modelul
standby.

o Tn modul asteptare sau in timpul procesului de lucru, apa-
sati acest buton pentru a reveni la modelul de economisire a
energiei. Se aprinde numai butonul PORNIT/OPRIT.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati

dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1. Puneti aparatul intr-un recipient rezistent la caldura care
este suficient de adanc pentru a tine aparatul cu ajutorul
clemei.

2. Umpletirecipientul cu apa la nivelul dintre marcajele MIN si
MAX de pe carcasa elementului de incalzire.

Nota: Plasarea sacului de aspirator cu alimente va creste
nivelul apei. Verificati apoi nivelul apei pentru a va asigura
cd nu depaseste marcajul MAX.

3. Conectati cablul de alimentare la sursa de alimentare. Apa-
sati butonul ,PORNIT/OPRIT".

4. Utilizati butonul .Temp/Timp” pentru a selecta temperatura
si apoi setati valoarea dorita cu butoanele CRESTERE sau
DESCRESTERE.

5. Utilizati butonul .Temp/Timp" pentru a selecta timpul nece-
sar cu butoanele CRESTERE sau DESCRESTERE

6. Dupa ce setati temperatura si durata gatirii, apasati buto-
nul . Start/Stop” pentru a porni aparatul. Apa se incalzeste
acum. Dupd atingerea temperaturii necesare, masina va
emite doud semnale sonore, punand punga cu vid in apa.
ATENTIE! Apa va fi fierbinte.

7. Dupa atingerea duratei de gatire setate, aparatul va emite
doud semnale sonore dupa terminarea gatirii. Scoateti pun-
ga din apa fierbinte cu ajutorul clestelui pentru bucatarie.
Notd: Dacd nu functioneaza, aparatul va emite doud sem-
nale sonore la fiecare 30 de secunde in 30 de minute, in
timp ce temperatura apei va ramane la temperatura pre-
setata.

8. Dupa terminarea procesului de gatire, deconectati dispo-
zitivul de la sursa de alimentare si lsati-l sa se raceasca
nainte de curdtare. Pentru a evita orice risc de arsuri, dsati
apa sa se raceascd fnainte de a o turna din recipient.

Resetare din fabrica

In modul Pregatit, apasati simultan si tineti apasate butoanele
.Start/Stop” si .+" timp de 3 secunde. Afisajul temperaturii va
indica temperatura setata de 60°C, iar afisajul orei va indica
ora setatd de 24:00. Eliberati butoanele, iar afisajul pentru tem-
peraturd si cronometru va clipi de 3 ori simultan, indicand o
resetare reusitd din fabrica.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati si decalcifiati la intervale regulate (consultati capito-
lul .Decalcifierea”).

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

e Asezati masinile vertical dupd curatare, nu le asezati orizon-
tal sau cu susulin jos.

. @




Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau ca exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat dupa fiecare 20 de
utilizari sau 100 de ore. Pentru a mentine aparatul in stare opti-
ma si pentru a-i asigura functionarea, este esential sa il decal-
cifiati in mod regulat. in functie de duritatea apei si de frecventa
de utilizare, trebuie sa repetati requlat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de ldmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de l[dmaie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplicd 1/3 din otet de curatare sau suc
de lamaie la 2/3 apa.

1. Turnati solutia intr-un recipient pand cand ajungeti la linia
MAX a aparatului.

2. Porniti aparatul, setati temperatura de lucru la 80°C si se-
tati durata de 3 ore (03:00), apoi apasati butonul Start/Stop.
Cand masina atinge temperatura presetatd, apasati buto-
nul Start/Stop pentru a porni cronometrul.

3. Cand cronometrul indicd 00:00, opriti aparatul si opriti ali-
mentarea, scoateti-l din priza si ldsati-1 sd se raceasca.

4. Scurgeti apa din recipient si folositi apa proaspata pentru a
curata dispozitivul.

NOTA! Garantia este nul3 dac3 decalcifierea regulatd duce la o

functionare redusa sau la defectarea aparatului.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibila

Aparatul nu functi-
oneaza

Nu existd alimenta- | Verificati sigu-
re la priza ranta

Fisa nu este
conectatd [corect)
la punctul de
alimentare

Verificati ste-
cherul

“DSO

Aparatul nu atinge Element de incdlzi- | Contactati
temperatura setatd | re defect furnizorul
Siguranta elemen-
tului de incalzire
este defecta
Butoanele nu Unitatea de coman- | Contactati
raspund sau nu da este defecta furnizorul
afiseaza

Identificarea codurilor de eroare

Cod de Cauza posibild Solutie posibild

eroare

E01 Nivelul apei din recipient | Opriti masina, addu-
este mai mic decat gati cantitatea corectd
marcajul nivelului apei de apad in recipient.
din carcasa.

E02 Elementul de incalzire Contactati furnizorul
nu este normal.
Cablajulintern nu este
normal.
Senzorul de temperatu-
ra nu este normal.

LP Masina isi pierde brusc | Apasati butonul Start/
puterea in timpul gatitu- | Stop
lui normal

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
E Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcarte auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, NP anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* XpnolWonoleite Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPO-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VePO N AN

uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VO Mpayparonolovvial Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng oUokeunc, Opopio-

AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnypa, znptd, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO O€ MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.

Mnv ayyizee T QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN CUOKEUN KAL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,

a(AlPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELS TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano mioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeaTe TO Tpo@odOTIKO Ot pla eUkoha npooBaon npiza,

()OTE VA PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare noté 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.

© Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNo TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG GUOKEUNG.

o Mnv agnvete note Tn ouokeun xwplg entBAeyn kard Tn SLapketa
NG XPAONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG OUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nawdld.

* ALlOTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
and nawdta.

Mn xpnotuonoteite noté e€apthpata N NpooBeTeq CUOKEUEG EKTOC
ano auTég Nou NapEXoVTaL e TN OUOKEUN N GUVLOTGVTAL ano Tov
KataokeuaoTn. AlapopeTikd, propet va unapget kivduvog yia v
Q0(AAELd TOU XpNOTN Kat va npokAnBel znutd atn ouokeun. Xpnot-
ponoteiTe PoVO yvnola €6apTNUATA KAl NAPEAKOHEVA.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUOGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire T ouoKeUNn Nadvw e BepUavVTLKO AVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, nAekTpiko, kapBouvo KAn.).

Mnv kaAUnTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeTeire avTikeigeva eNavw oTn GUCKEUN.

Mn xpnolponoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUPAekTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€
optzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

H ouokeun Gev eivat katadMnAn yia eyKaTaoTaon o€ Xwpo 6rnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnote xapo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn UoKkeun yla e6a-
€PLOKO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

® AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL YL PNOUPE KAL OLKLAKN XPAON.

* Mn xpnolgonoleiTe auth TN GUOKEUN yia TO payeipepa Tpopi-
pwv, BEpAVTKGV 0UGLGV MoU elval EUPAEKTEG, ENKIVOUVEG N
un aopaleic.

¢ H ouokeun npénet va TonoBeTnBel kaBeta o1o doxetlo.

e EAéyEre Tn Beppokpaoia Tou vepou pe Tnv vielEn Beppokpaot-
ag. Mnv ayyizere 10 vepo.

. NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-

OANEIEL! H Beppokpaotia Twv npoaBactpwy entpavet-
@v elval oAU uywnAn kata T xpnan. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAEyxou, TIC AaBEG, Toug OLaKONTEG, TOUG DLAKONTEG Xpovodla-
KONTN N TOUG dlakonTeC Beppokpaotac.

e Eav 10 KaAwdlo Tpopodoaiag €xeL UMOCOTEL ZNpLd, NPENEL va
avTikaraoTaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtNpoowno oEpBlg
TOU KATAOKEUAOTA N ano GTopa Je NapopoLd npooovTa, NPoKeL-
pévou va ano@euxBet TuxoV Kivouvog.

o [TPOZOXH! Mn vepizete pe vepo tn o1aBun MAX i mn otaBpn xa-
pnhotepn ano MIN.

* Mn XpnoLuonoLeiTe NOTE QUTA TN OUOKEUN XwpLg VEPO.

MpoBAendypevn xpnan
e AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL YA OLKLOKN XpAoN Kal NapoHoLEg
€PAPHOYEG ONWG:
- XWPOUG Kouzivag Mpoowmnikou € KATAOTAHATA, ypapeia Kat
aMa epyaotakd neptBaiiovra-
- QYPOTLKEG KATOLKiEG:
-anod neAdteg oe Gevodoxeia, HOTEA kal GAAa neplBaMovra
0Téyaong:
- neptBaovra TUnou kpeBatloU Kat Npwwvou,
e AUTh N OUOKEUN MpOOopIZETaL Povo yia To Hayelpepa Tpopidwy
OUOKEUQOPEVA OE OOKOUAEG KEVOU QEPOG OTNV EAEYXOHEVN
pe akpiBela Beppokpaoia oe pnouPE Kat yla olklakn xpnon.

"M




Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokahéoeL Znyid oTn ou-
OKEUN N TPAUPATLOHO.

e H Aetroupyla TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eapalpévn xpnon tng ouokeunc. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELOTIKG UNEUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TaEwopnBel wg katnyopiag npoataaiag | Kat
npénetva ouvoeBel ae npooTareuTikn yelwon. H yelwan petavet Tov
Kkivouvo nAektponAnglac napéxoviag éva kaAwdlo dLapuyng yla To
NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun dlaBétel kahwdlo Tpopodoaiac pe Buopa yelw-
ong N NAEKTPIKES OUVOETELG e Kahwdlo yelwong. Ot ouvoéaelg
NPENEL VA €lval 00OTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEG.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn 0€Aida 3)

1. Mivakag eAéyxou

Topa

Enavw kaAupua

MepiBAnpa Bepuavtikou aTolxelou

‘E€0d0g vepou

Bida aneheuBépwang

LOWKTAPAG

. Eioodog vepou

Mapatipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOLXELD MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOU €l-
(avizovrat.

@~ oo w0

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 otn 0€Aida 3)

9. 'Evdelén npaypatikne Beppokpactiag
0. 0Bovn puBuLang Beppokpaotag

1. PUButon epgaviong wpag

2. Koupni puButang °C / °F

3. Koupnt puBuiong Beppokpactiag / wpag
4. Koupnt augnong

5. Koupnt peiwong

6. Koupnt évapEnc/diakonng

7. Koupnt evepyonoinanc/anevepyonoinang
8. ZUpBoho Béppavang

9. ZUpBoho Aetroupylag aveplotipa

‘Evdel§n npayparikng Beppokpaciag
¢ Eugavion Beppokpaciag Aettoupylag oe npaypatiko xpovo

PUBuLon évdelEng Beppokpaaiag/xpovou

¢ Eupavion tng kaBoptopévng Beppokpaotag.

e 1TV KATAOTAON QVAPOVAG, EPQAViZeTal o kaBoplopevog xpo-
VOG-0TOX0C. 2Tn A€wToupyia epyaoiag, eppavizet Tov unoAetno-
Hevo xpovo epyaaiag, “ & avaBoaBnvel.

Koupni PUBpion Beppokpaciag/mpag

* Marnore 1o koupnt Beppokpacia/Qpa yia va aMaete T pUb-
uwon Beppokpaciag n xpovou. Otav n évdelén Beppokpaoiag
avaBoaoBrivel, puBuiote Tnv entBuunth Bepuokpacia-oToxo e
10 KOYMMI AYEHZHY n MEIOZHZ . Otav avaBooBnvet n évdel-
€n T wpag, puBpiate TNV entBupnTh wpa-otoxo pe To KOYMII
AYIHIHY A MEIQZHY .

O =

Inpeiwon:

* Apou n Auxvia avaBooBnvel 3 popég, edv dev unapxet Aetroup-
yia puBptong, To pnxavnpa Ba e€EABetL ano Tn puBpton Beppo-
kpactac/Qpag. Eav npéneLva tnv enavagepete, Kavre £ava KAk
o70 koupni Bepuokpacta/Qpa yia va ewéABeTe otV KaTaoTacn
puButonc.

e ZTov Tpomno Aetroupylag epyaciag, nmathoTe napateTapéva 1o
Koupnt Bepuokpacia/Opa, 6Nou EPPaAVIZETAL 0 XpPOVOS Kat n
Beppokpaoia nou €xouv pubutoTet.

Koupni puBpiong °C / °F
 Xpnotgonotnote To koupni yia va pubpioete Tn povada Beppo-
Kkpaotag °C / °F .

Koupni av€nong/peiwong

* XpnOLOMOLACTE TO KOUWNL YL va QUENOETE N VO PELWOETE TN
pUBpLon Beppokpaoiag kat xpovou, apoU eNAEEETE TNV KaTAA-
AnAn Aetroupytia.

Koupni évap€&nc/dlakonng

* Marnote 1o koupnt Evap€ng/Alakonng yla va EeKVNGETE To pn-
xavnpa. 88 AvaBooBnveL.

* Eav natnoete 1o koupnt Evap&n/Atakonn yia deutepn gopa, Ba
EeKNoeL 0 xpovog avrioTpo@ng petpnanc, “ = and v oBovn
ToU Xpovodtakontn Ba avaBooBavel.

« Eav natnoete 1o koupni EvapEnc/Alakonng yia Tpitn @opd, To
pnxavnua Ba ataparnoet. “ = " and v 08ovn Tou xpovodilako-
nTn otapatolv va avaBooBhvouv.

Koupni evepyonoinang/anevepyonoinang

* Metd Tn olvOeon Tou TPOPODOTIKOU, TO PNXAVNHA ELCEPXETAL
oTo povrého e€otkovopnang evépyetag. AvaBel povo To koupni
ON/OFF.

* Marnore 1o koupni ON/OFF yia va el0€NBete ato povélo ava-
povng.

L€ KATAOTAON QVAPOVAG N KaTA TN dLdpKELa TNG dladikaoiag ep-
yaotag, NaTAGTE auTod TO KOUWML yLa VO EMLOTPEWETE OTO HOVTEAD
£€0LKOVOUNONG eVEPYELAG. AvaBet povo To koupni ON/OFF.

Mpo€Tolpacia nptv anod Tn xpnon

o ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLD Kal To MepLru-
Aypa.

o EAéyEte OTL n ouokeun elval oe KaAh kaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Xe nepintwon ateAoUc N KATEGTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVNOTE GUEOWG HE Tov NpopnBeutn. Xe auth Tnv
nepinTwon, Pn XpNOLONOLELTE TN OUOKEUN.

* KaBaploTe Ta €€apthpaTa Kal TN oUCKEUN MpL anoé Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptapog kat auvinpnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eival evieAag aTeyvn.

* TonoBeTnate Tn oUGKeUN o€ 0pLzoVTLa, 0TaBEPN Kal QVBEKTIKN
otn BepuodTnTa ENPAVELD NOU elval a0PAANG yla MITOIALEG ve-
pou.

o QuAAETE TN ouoKeuaoia €av OKOMeUeTe va anobnkeloeTe T
OUGKEUN 00G 0T0 PEANOV.

o QUAAETE To eyxelpidLo XpNonG yla HEMNOVTIKR ava@opa.

LHMEIQZH! Adyw unolelparwy and TV Kataokeun, N GUGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPATWY

Aiywv xpnoewv. Auto elvat puOLOAOYLKO Kal deV UNOBELKVUEL Ka-

véva eNaTTwpa n kivduvo. BeBawwBeite o1l n ouokeun aepizetat

KaAd.



06nvta<; Aetroupyiag
TonoBeThaTe Tn oUoKeUn o€ éva avBekTko oTn BeppoTnTa do-
xelo nou va eivat apkerd BaBU yia va ouykpatel T ouoKeun
XPNOLHOMOLMVTAG TO OPLYKTAPA.

2. Tepiote 10 doxelo pe vepo avapeoa otig evdei€elg MIN kat

MAX ato nepiBAnpa Tou BepuavtikoU oTolxeiou.
Inpeiwon: H TonoBéTnon Tng oakoUAag Kevou a€pog pe ¢pa-
ynT6 Ba au€naoet Tn oTABUN TOU VEPOU. ZTN OUVEXELD, EAEYETE
Tn 01aBpn Tou vepou yia va BeBalwBeite o1l dev unepBaivel
n onpavon MAX.

3. ZuvdeaTe To KOA®OLO TPo(oO0Giag oTNV Mapoxn PeUPaATOC.
Mathore 10 Koupni «ON/OFF».

4. Xpnowonotnate 10 koupnt «Beppokpacia/Xpovog» yla va
en\é€ete Tn Beppokpaoia kal, otn ouvéxela, pubuioTe TNV
enBupunth TN pe ta koupnia AYEHIHY n MEIQZHL.

5. Xpnowonownote 10 Koupnt «Beppokpaacia/Xpévog» yua va
eNAEEETE TOV anatroUPevo xpovo He Ta koupntda AYEHZIHZ n
MEIQXHZ

6. Agou puBpioete Tn Beppokpaaia Kal Tov Xpovo payelpeparog,
nieate 10 NANKTPO «Evap€n/Atakonny» yla va EeKWNoEL n oU-
okeun. To vepo Beppaiverat. ApoU entreuxBel n anatroUpevn
Beppokpaoia, n ouokeun Ba eknépyet U0 pntn, TonoBeThaTe
Tn oakoUAa kevou agpog pe paynto oe vepo. MPOZOXH! To
vepo Ba elvat zeato.

7. ApoU @racel oTov KaBoplopevo Xpovo PayelpeEPaTog, n ou-

okeun Ba eknépyel dUo pnn HOALG oAokAnpwBel To payei-
pepa. Apalpéote TN oakoUAa anod 1o Zeato vepod xpnatponot-
avtac AaBideg Kouzivag.
Inpelwon: Eav dev unapxel Aetroupyia, n cuokeun Ba nxel
duo popeg kabe 30 deutepoienta oe 30 Aentd, eve n Bep-
pokpaoia Tou vepou Ba napapeivel otnv npokaBoplopévn
Beppokpaoia.

8. Apou ohokAnpwBel n dladikaota payelpeuaTog, anoouvoEaTe
TN GUOKEUN and TNV Napoxn peUPaTog Kat apnaTe TNV Va Kpu-
@oeL nplv ano Tov kaBaplopo. Ma va anoguyeTe Tov Kivouvo
EYKAUPATWY, APNOTE TO VEPO VO KPUWOEL NPV T pigeTe ano
70 O0XElo.

Enavagopd epyocTaclakav pubpicewv

YTnv Kat@oTaon €ToWwoTNTAG, NATACTE KAl KPATAOTE MATNHEVA
Tautoxpova Ta koupnta «Evap€n/Alakonny kat «+» yia 3 deute-
polenta. H €vdelEn Beppokpaoiag Ba epgavioel TNV kaBoplope-
vn Beppokpacia Twv 60°C Kat n évoeln wpag Ba eppavioet Tov
kaBoplopévo xpovo Twv 24:00. AproTe Ta Koupnid kat n evoelgn
Beppokpaotag kat xpovodlakonTtn 8a avaBooBnoet 3 gopég Tau-
TOXPOVA, UNOOELKVUOVTAG EMTUXN EMAVAPOPA OTLG EPYOOTACLAKES
puBpioelc.

KaBaplopog kat cuvrhpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN anod TNV Napoxn
pelpaTog Kat TV YUXeTe Nptv and Tnv anoBnkeuaon, Tov kaba-
PLOKO KAL TN GUVTAPNON.

¢ Mn xpnotponoteite nidaka vepoU N atpokaBaploth yla Tov
KaBaplopo Kal pnv ONPWXVETE TN GUOKEUN KATW ano 1o vepo,
KaBawg Ta eaprhpara Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe KaAn katdotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopeL va eNNPeacel apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kal va 00NyAoEL 0€ NLKIVOUVEG OUVBNKEG.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv kpUa eEwTEPLKN ENLGAVELD PE Eva Navi n oQouy-
yapL EAaPPGOC VOTLOPEVO e NMLO OLAAUA 0anouvioU.

e a Adyoug uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npwv kat
UETE TN Xphon.

* Ano@uyete TNV eNagn vepou pe Ta NAEKTPLKG e€apThpara.

* KaBapizete kat apahatdvere e TakTa xpovika daatnpara (BA.
KEPANALO «AQaAdTWON»).

» Kavéva e€apTtnpa Oev elvat ao@arég yia NAUOLHO 6To NAUVTAPLO
naTwv.

* TonoBeTnoTe Ta PNXavAPaTa KATAKOPUPA HETA Tov KaBapLopo,
unv Ta TonoBeteite oplzovria h avanoda.

Luvthpnon

o EAéyXeTE TAKTIKA TN A€lTOUPYla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNUATOV.

e EQv 0lanLoTOoETe OTL N OUCKEUN Oev AeLTOUPYel OwoTa N 6Tl
unapxeL Kanoto npoBAnpa, oTAUATAGTE va Tn XpNOLHONOLELTE,
QNEVEPYOMOLNOTE TNV KAL EMKOWWYNOTE PE TOV NpopunBeuTA.

* OAeg oL epyacieg ouVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpENEL va ekTeAoUVTaL and eEeldIKEUPEVOUG Kat e€0ualodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTNA.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

e [lpwv ané Tnv anoBnkeuon, va BeBalwveaTe Navra 6Tt N GUOKEUN
£xel anoouvOeBel anod TV napoxn peupaTog Kat EXel KPUMOEL
EVTEAWC.

» QuhaooeTe TN OUOKEUN OE OPOOEPO, KABaPO Kal OTEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
kaBag pnopet va npokAnBet znpia oe autnv.

* Mn peTaklveite Tn cuokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
0UVOEQTE TN GUOKEUN ANod TNV Napoxn peUpaTtog 0Tav Tn PETAKL-
VelTe KalL KPATNOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

H ouokeun auth npenet va kabaplizeTat kat va apaAateverat ueta
and kaBe 20 xpnoetc n 100 wpeg . [a va dlatnpnoete aut Tn
OUGKEUN O€ GPLOTN KATA0TAoN Kalyia va 8laopaAioeTe Tn AetToup-
yia Tnc, elvat onpavriko va apatpeite Ta aAaTa TG OUOKEUNG O
TaKTIKN Baon. AvaAoya pe Tn oKANPOTNTA TOU VEPOU KAL TN OUXVO-
TNTA XpNonc, npénet va enavalapBavere TakTka TV akoAoudn
duadikaota.

lta Tnv a@aAdTwon, xpnaoLponotnoTe éva Npolov aparaTwong nou
elvat kataMnho ya Tn ouokeun. Mnopeire eniong va xpnatponot-
noete kKaBapod xupo Aepoviol, KITpLko 0 1 EUOL kaBaplapou wg
péoo agpaipeong aAdtwv. Na va dlao@alioeTe To 0wOTO peiyda,
dlaBaote TIC 00Nnyleg nou napéxoviat pe Tov napayovra. Ma ka-
Bapd xupo Aepoviol h EUBL kaBaplopoy, To YEVIKO peiyua epap-
pozetat 1o 1/3 Tou kaBaplopou EudLou n Tou xupoU Aepovioy oTa
2/3 tou vepou.

1. Pi€re 10 d10\upa o€ €va doxelo PEXPL VA GTACETE OTN ypaAUUN
MAX Tng ouoKeung.

2. Evepyonotnote Tn ouokeun, puBuiote Tn Beppokpacia Aet-
Toupylag atoug 80°C kat Tov xpovo oig 3 wpeg(03:00) kat otn
ouvéxela nathote To koupni Evap€ng/Atakonng. Otav 1o pn-
xavnya @racel otnv npokaBoptopévn Bepuokpacta, narnate
10 koupni ‘Evap€n/Alakonn yia va Eekvnoet o xpovodtako-
nrne.

3. Orav o xpovodlakontng deixvet 00:00, aTaparnaTe Tn ouokeun
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Kal anevepyonotnoTe TNV TpoPodocid, anoouvdEsTe TV ano
TV Npiza Kat aQnoTe TN OUOKEUN VA KPUMTEL.

4. AnooTpayyiote T0 vepd ano To GoXelo Kal XPNOLUOMOLAGTE
(QPETKO vePO yLa va kaBaploeTe TN oUaKeun.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupmveTat €av n pn TaKTIKA apardTwon

0dnyel o€ Pelwpévn Aetroupyia n aotoxia TNG CUKEUNG.

AvTigeT@nion npoBAnpaTWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE ToV NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnua, enwowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
wv.

MpoBAnpa MBavn atria MBavn Auon
H ouokeun dev Aev unapxel peupa EheyEre v
Aetroupyet otnv npiza aopalela

To Buopa dev EAéyEre 0 pig

elvat ouvdedepévo
lowora) oto onpeio
Tpoodooiag

H ouokeun dev pra-
VELOTN pUBPLOPEVN
Beppokpacta

Ehatrwpariko Bep-
avTLko atolxelo

Enwowwvhore pe
Tov npopnBeutn

Ehattwparikn aopa-
\ela Beppavrikou
otoxeloy

Ta koupna ogv
anokpivovrat n Ogv
eppavizovrat

Ehattwparikn
povada eAéyxou

Enwowwvhore pe
Tov npopnBeutn

Avayvapilon Kodkwv 6paiparog

Kwowkog MBavn auria MiBavn Avon

opahpa-

T0G

E01 H ataBun Tou vepoU and | XBNoTe Tn ouoKeun,
70 doxelo elvat xaunAdte- | npooBéote Tn owotn
pn ano T onpaven xapn- | noootnTa vepoU oTo
\otepng atabpnc vepou ooxelo.

ToU NEPIBANpATOG.

E02 To Beppavtiko oTowxelo Enwowwvhore pe Tov
eV €lval UOLOAOYLKO. npopnBeutn
H eowteptkn kahwdiwon
gV elval PUOLOAOYLKN.

0 awBnthpag Beppokpa-
olag Ogv elvat puato-
hoytkoc.

LP H ouokeun xavet agvika | Mathore To koupnt
LOXU KQTQ TO KAVOVIKO £vap€nc/dakonng
payeipepa

EyyOnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpeGV ENOKEUN N avTikataoraon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeUN éxel xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oUPewva pe
TIG 00NYlEG KaL OEV EXEL UNOOTEL OMOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopiua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAGATe Mou Kat noTe ayopdoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodet€n).

YUH@Wva e TNV MONTIKA PAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,

o -~

dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGEoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIV, 0UoKeuaotag kat Tekpnpiwaong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov
————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUng, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anoppiupara. Avr” autou, eivat otkh oag euBuvn va
f— anopplyete Tov andBAnTo e€onhopd oag napadi-
dovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio oudoyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA OUANOYA Kal avakUKAWON Tou axpnotou e§onALopoU oag
Katd Tn oTyn Tng anodppuyng Ba BonBnael otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakUKA@VETaL e TpOMo
nou npoatateveL TV avBpanvn uyela kat 1o neptBaiov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeic 0ev avaAapBavouv eublvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta Kal TNV olkoAoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe p€ow £vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EAAAAQYL:
TnA: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

 Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

o OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

 NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektricnu utinicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

 Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od



vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, étednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj je uredaj namijenjen za buffet i uporabu u kucanstvu.

* Nemojte koristiti ovaj uredaj za kuhanje prehrambenih proi-
zvoda, grijadih tvari koje su zapaljive, opasne ili na drugi nacin
nesigurne.

o Uredaj treba montirati okomito na spremnik.

* Provjerite temperaturu vode s prikazom temperature. Ne di-
rajte vodu.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad razine MAX ili ispod razine
MIN.

 Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;

- okolina za spavanje i dorucak;

e Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo kuhanju hrane pakirane
u vakuumske vrecice na precizno kontroliranoj temperaturi
u buffetu i uporabi u kucanstvu. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen na
zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara
pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Upravljacka ploca

Tijelo

Gornji poklopac

Kuciste grijaceg elementa

Izlaz za vodu

Otpustite vijak

stezaljka

8. Ulaz za vodu

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

No gL

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

9. Prikaz stvarne temperature

0. Prikaz postavljene temperature
1. Postavljanje prikaza vremena
2. Gumb Postavljanje °C / °F
3. Tipka Postavljanje temperature / vremena
4. Gumb za povecanje

5. Tipka za smanjenje

6. Tipka Start/Stop

7. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje napajanja
8. Simbol zagrijavanja

9. Simbol za rad ventilatora

Prikaz stvarne temperature
¢ Prikaz radne temperature u stvarnom vremenu

Prikaz postavljene temperature/vremena

¢ Prikaz postavljene temperature.

e U nacinu mirovanja prikazuje postavljeno ciljno vrijeme. U
nacinu rada prikazuje preostalo radno vrijeme, ., : ., treperi.
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Gumb Postavljanje temperature/vremena

e Pritisnite tipku Temperatura/vrijeme za promjenu postavke
temperature ili vremena. Kada pokaziva¢ temperature tre-
peri, postavite Zeljenu ciljnu temperaturu pomo¢u GUMBA
ZA CREASE ili DECREASE . Kada prikaz vremena treperi,
postavite Zeljeno ciljno vrijeme pomoc¢u GUMBA ZA CREASE
ili GUZAVANJE .

Napomena:

 Nakon Sto svjetlo zatreperi 3 puta, ako nema rada s postav-
ljanjem, stroj Ce izadi iz postavke temperature/vremena. Ako
ga trebate resetirati, ponovno kliknite gumb Temperatura/
Vrijeme za ulazak u stanje postavke.

* U nacinu rada, pritisnite i drzite tipku Temperatura/Vrijeme,
a prikazuje postavljeno vrijeme i temperaturu.

Gumb Postavljanje °C / °F
* Pomocu tipke postavite temperaturnu jedinicu °C / °F .

Tipka za pove¢anje/smanjenje
* Pomocu tipke povecajte ili smanjite postavku temperature i
vremena nakon odabira odgovarajuce funkcije.

Tipka Start/Stop

o Pritisnite gumb Start/Stop za pokretanje stroja. 38 treperi.

* Pritiskom na gumb Start/Stop po drugi put zapocet e vrijeme
odbrojavanja, " : " s zaslona tajmera treperit ce.

* Pritiskom na gumb Start/Stop po treéi put ¢e se zaustaviti
stroj. “: " s zaslona tajmera prestanite bljeskati.

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje napajanja

» Nakon spajanja napajanja, stroj ulazi u model za ustedu ener-
gije. Zasvijetlit ¢e samo tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

o Pritisnite tipku ON/OFF za ulazak u model pripravnosti.

* U stanju mirovanja ili tijekom radnog postupka pritisnite ovaj
gumb da biste se vratili na model ustede energije. Zasvijetlit
¢e samo tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite do-
bavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cid¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1. Postavite uredaj u spremnik otporan na toplinu koji je do-
voljno dubok da drzi uredaj pomocu stezaljke.

2. Napunite spremnik razinom vode izmedu oznaka MIN i MAX
na kucistu grijaceg elementa.
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Napomena: Stavljanje vredice s hranom povecava razinu
vode. Nakon toga provjerite razinu vode kako biste bili si-
gurni da ne prelazi oznaku MAX.

3. Spojite kabel za napajanje na napajanje. Pritisnite tipku
“ON/OFF".

4. Pomocu tipke .Temp/Time" odaberite temperaturu, a zatim
postavite Zeljenu vrijednost pomocu tipki INCREASE ili DE-
CREASE.

5. Pomocu tipke ,Temp/Time" odaberite Zeljeno vrijeme po-
mocu tipki INCREASE ili DECREASE

6. Nakon Sto postavite temperaturu i vrijeme kuhanja, za po-
kretanje uredaja pritisnite tipku “Start/Stop”. Voda se sada
zagrijava. Nakon dostizanja potrebne temperature, uredaj
¢e se oglasiti zvucnim signalom dva puta, stavite vakuum-
sku vrecicu s hranom u vodu. OPREZ! Voda ce biti vruca.

7. Nakon isteka postavljenog vremena kuhanja, uredaj ce se

oglasiti zvuénim signalom dva puta nakon zavrsetka kuha-
nja. Izvadite vrecicu iz tople vode pomocu kuhinjskih hva-
taljke.
Napomena: Ako ne radi, uredaj ce se oglasiti zvucnim si-
gnalom dva puta svakih 30 sekundi u 30 minuta, dok ce
temperatura vode ostati na prethodno postavljenoj tempe-
raturi.

8. Nakon zavrsetka postupka kuhanja, iskljucite uredaj iz na-
pajanja i ostavite ga da se ohladi prije ¢iS¢enja. Kako biste
izbjegli opasnost od opeklina, ostavite vodu da se ohladi pri-

je nego Sto je ulijete iz spremnika.

Vracanje na tvornicke postavke

U spremnom nacinu rada istovremeno pritisnite i drZite tipke
.Start/Stop”™ i .+" 3 sekunde. Zaslon temperature prikazuje
postavljenu temperaturu od 60°C, a zaslon vremena prikazuje
postavljeno vrijeme od 24:00. Otpustite tipke, a zaslon tempe-
rature i tajmera zatreperit ¢e istovremeno 3 puta, Sto oznacava
uspjesno vracanje na tvornicke postavke.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrZavanja.

e Za ¢isc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

* Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

« Cistite i uklanjajte u redovitim intervalima [pogledajte poglav-
ljie .Smanjenje vrijednosti’).

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

 Postavite strojeve okomito nakon Cis¢enja, nemojte ih stavlja-
ti vodoravno ili naopako.



Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektri¢ne mreZe i potpuno se ohladio.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba oCistiti i ukloniti iz kamenca nakon svakih 20
uporaba ili 100 sati . Kako bi ovaj uredaj ostao u optimalnom
stanju i kako bi se osigurao njegov rad, od kljucne je vaznosti
da redovito smanjujete veli¢inu uredaja. Ovisno o tvrdoci vode i
ucestalosti koristenja, morate redovito ponavljati sljedeci po-
stupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
proCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢is¢enje octa, op¢a mjedavina primjenjuje 1/3 sredstva za ¢i-
cenje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u spremnik dok ne dodete do linije MAX ure-
daja.

2. Ukljucite uredaj, postavite radnu temperaturu na 80°C i
postavite vrijeme na 3 sata (03:00), a zatim pritisnite tipku
Start/Stop. Kada stroj dosegne unaprijed postavljenu tem-
peraturu, pritisnite gumb Start/Stop za pokretanje tajmera.

3. Kad tajmer pokaze 00:00, iskljucite uredaj i iskljucite napa-
janje, iskopcajte utikac i pustite da se ohladi.

4. Ispustite vodu iz spremnika i upotrijebite svjezu vodu za ¢i-
Scenje uredaja.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj ne radi Nema napajanja u Provjerite
uticnici osigurac

Utikac nije ukopcan | Provjerite cep

lispravno) u tocku

napajanja
Uredaj ne postize Neispravan grijaci Kontaktirajte
postavljenu tempe- | element dobavljaca
raturu - .

Osigurac grijaca je

neispravan
Tipke ne reagirajuili | Neispravna uprav- | Kontaktirajte
se ne prikazuju ljacka jedinica dobavljaca

Identifikacija kodova pogresaka

Sifra Mogudi uzrok Moguce rjesenje
pogreske
E01 Razina vode iz spre- Iskljucite stroj, dodajte

odgovarajucu kolicinu
vode u spremnik.

mnika niza je od oznake
najnize razine vode na

kucistu.
E02 Zagrijavanje nije Kontaktirajte do-
normalno. bavljaca

Unutarnje oZicenje nije
normalno.

Senzor temperature nije

normalan.

LP Uredaj iznenada gubi Pritisnite tipku Start/
snagu tijekom normal- Stop
nog kuhanja

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebic je urcen k pouZiti ve Svédskych stolech a v
doméacnosti.

 Tento spotrebi¢ nepouZzivejte k vafeni potravin a topnych la-
tek, které jsou horlavé, nebezpecné nebo jinak nebezpecné.

 Spotiebic¢ by mél byt namontovan svisle k nadobé.

 Zkontrolujte teplotu vody pomoci displeje teploty. Nedotykejte
se vody.

. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

o Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

* POZOR! Nepliite vodu nad MAXIMALNI hladinu nebo pod MIN
Groven.

 Tento spotrebic nikdy nepouzivejte bez vody.

Urcené pouziti

o Tento spotiebi¢ je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- farmarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych prostfedich rezidenc-
niho typu;

- prostiedi typu l0Zka a snidang;

o Tento spotiebi¢ je uréen pouze k vafeni potravin balenych ve
vakuovych séaccich pri presné kontrolované teploté v bufetu
a pfi pouziti v domacnosti. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k
poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotrebice za jakymkoli jinym Ucelem se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt pripojen
k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko Urazu elektric-
kym proudem poskytnutim Unikového vodice pro elektricky proud.
Tento spotrebi¢ je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.



Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Ovladaci panel

Télo

Horni kryt

Pouzdro topného télesa

Vystup vody

Uvolfovaci roub

Svorka

Privod vody

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

9. Zobrazeni skutecné teploty
10. Zobrazeni nastaveni teploty
11. Nastavit zobrazeni ¢asu

12. Tlacitko Nastavit °C / °F
13. Tlaitko nastaveni teploty / ¢asu
14. Tlacitko Zvyseni

15. Tlacitko Snizit

16. Tlagitko Start/Stop

17. Tlacitko napajeni ZAP/VYP
18. Symbol ohrevu

19. Symbol provozu ventilatoru

Zobrazeni skutecné teploty
¢ Zobrazeni pracovni teploty v redlném case

Displej nastaveni teploty/¢asu

¢ Zobrazeni nastavené teploty.

¢V pohotovostnim rezimu zobrazuje nastaveny cilovy cas. V
pracovnim rezimu se zobrazuje zbyvajici pracovni ¢as, " : "
blika.

Tlaéitko Nastaveni teploty/¢asu

o Stisknutim tladitka Teplota/Cas mlzete prepinat nastaveni
teploty nebo casu. Kdyz displej teploty blika, nastavte po-
7adovanou cilovou teplotu pomoci TLACITKA ZVWYSENI nebo
SNIZENI . Kdyz displej ¢asu blika, nastavte pozadovany cilovy
¢as pomoci TLACITKA ZWSENI nebo SNIZENT .

Poznamka:

¢ Pokud po 3nasobném zablikani kontrolky nedojde k zadnému
nastaveni, spotfebi¢ ukonéi nastaveni teploty/¢asu. Pokud jej
potfebujete resetovat, kliknéte znovu na tladitko Teplota/Cas
a vstupte do stavu nastavent.

« V pracovnim rezimu stisknéte a podrzte tlacitko Teplota/cas,
zobrazi se nastaveny Cas a teplota.

Tlacitko Nastavit °C / °F
* Pomoci tlacitka nastavte jednotku teploty °C / °F .

Tlagitko pro zvySeni/snizeni
o Tlacitko slouZi ke zvySeni nebo sniZeni nastaveni teploty a
Casu po zvoleni prislusné funkce.

Tlaéitko Start/Stop

o Stisknutim tla¢itka Start/Stop spustte stroj. 338 Blika.

o Druhym stisknutim tlacitka Start/Stop se spusti ¢as odpocita-
vani, " :" z displeje ¢asovace bude blikat.

o Tretim stisknutim tlacitka Start/Stop se stroj zastavi. " : " z
displeje casovace prestane blikat.

Tladitko napajeni ZAP/VYP

* Po pfipojeni zdroje napajeni stroj prejde do modelu Uspory
energie. Sviti pouze tlaéitko ZAP/VYP.

o Stisknutim  tlacitka ZAP/VYP vstoupite do pohotovostniho
modelu.

* VV pohotovostnim rezimu nebo béhem pracovniho procesu se
stisknutim tohoto tlacitka vratite k Gspornému modelu. Sviti
pouze tladitko ZAP/VYP.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym pfi-
slusenstvim. V pripadé netiplného nebo poskozeného doruceni
se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém pripadé
prostiedek nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

« Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zZaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z déivodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotfebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze

1. Umistéte spotrebi¢ do zZaruvzdorné nadoby, kterd je dosta-
tecné hluboka, aby jej drzela pomoci svorky.

2. Naplnte nadobu hladinou vody mezi znackami MIN a MAX
na krytu topného télesa.

Poznamka: Umisténi vakuového sacku s jidlem zvysi hla-
dinu vody. Poté zkontrolujte hladinu vody a ujistéte se, Ze
nepresahuje znacku MAX.

3. Pripojte napéjeci kabel ke zdroji napéjeni. Stisknéte tlacitko
.ON/OFF".

4. Pomoci tladitka .Teplota/Cas” vyberte teplotu a poté na-
stavte pozadovanou hodnotu pomoci tlacitek ZVYSEN nebo
SNIZENI.

5. Pomoci tlacitka .Teplota/¢as” vyberte pozadovany Cas po-
mocf tlagitek ZVYSENI nebo SNIZENI

6. Po nastaveni teploty a casu pripravy stisknéte tlacitko
.Start/Stop” ke spusténi spotrebice. Voda se nyni zahfiva.
Po dosazeni pozadované teploty spotiebi¢ dvakrat zapipa a
vakuowy sacek s jidlem vlozte do vody. UPOZORNENI! Voda
bude horka.

7. Po dosaZeni nastavené doby pripravy spotiebic¢ po dokon-
Ceni pfipravy dvakrat zapipa. Vyjméte sacek z horké vody
pomoci kuchynskych klesti.

Poznamka: Pokud spotiebi¢ nepracuje, zapipa dvakrat ka-
Zdych 30 sekund po dobu 30 minut, zatimco teplota vody
z0stane na nastavené teploté.
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8. Po dokonceni vafeni odpojte pfistroj od zdroje napajeni a
pred Cisténim jej nechte vychladnout. Abyste predesli riziku
popaleni, nechte vodu pred vylitim z nddoby vychladnout.

Obnoveni tovarniho nastaveni

V reZimu pripravenosti soucasné stisknéte a podrzte tlacitka
.Start/Stop” a .+" po dobu 3 sekund. Displej teploty zobrazi
nastavenou teplotu 60 °C a displej ¢asu zobrazi nastaveny cas
24:00. Uvolnéte tlacitka a displej teploty a Casovace trikrat sou-
Casné zablikd, coZ znamena Uspésny tovarni reset.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpeénou
situaci.

Cistni

* Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

e Pravidelné Cistéte a odstranujte vodni kdmen (viz kapitola
.Odvépriovani”).

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

e Po Cisténi umistéte stroje svisle, neumistujte je vodorovné ani
vzhliru nohama.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohl poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

Tento spotrebic je tfeba vycistit a odvapnit po kazdych 20 nebo
100 hodinach pouzivani. Aby byl tento spotfebic v optimalnim
stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je dllezité jej pravidelné
odvapnovat. V zavislosti na tvrdosti vody a frekvenci pouzivani
musite pravidelné opakovat nasledujici postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostredek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako

“DAO

prostredek k odstranéni vodniho kamene mizete pouZit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s pro-
stfedkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo octovou octovou
smés naneste 1/3 ¢istého octa nebo citronové Stavy na 2/3 vody.

1. Nalijte roztok do nadoby, dokud nedosahnete rady MAX spo-
tiebice.

2. Zapnéte spotfebic, nastavte pracovni teplotu na 80 °C a na-
stavte ¢as na 3 hodiny (03:00) a poté stisknéte tlacitko Start/
Stop. Jakmile stroj dosédhne prednastavené teploty, stiskné-
te tladitko Start/Stop pro spusténi ¢asovace.

3. Kdyz casovac ukazuje 00:00, vypnéte spotfebic a vypnéte
napajeni, odpojte a nechte spotfebi¢ vychladnout.

4. Vypustte vodu z nadoby a prostredek vyCistéte Cerstvou vo-
dou.

POZNAMKA! Zaruka pozbjva platnosti, pokud pravidelné od-

stranovani vodniho kamene vede ke snizeni funkcnosti nebo

poruse spotfebice.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluZeb.

Problém Mozna picina Mozné feSeni

Z&suvka nenf
napajena

Zkontrolujte
pojistku

Spotrebi¢ nefunguje

Zastrcka neni za- Zkontrolujte

pojena (spravné) do | zastrcku
napajeciho bodu
Spotrebi¢ nedosahu- | Vadny topny ¢lanek | Kontaktujte
je nastavené teploty dodavatele

Vadna pojistka
topného télesa

Vadna Fidici
jednotka

Tlacitka nereagujf
nebo se nezobrazi

Kontaktujte
dodavatele

Identifikace chybovych kéd{

Chybovy Mozna pricina Mozné feseni

kod

E01 Hladina vody z nddoby je | Vypnéte spotrebic a
nizsi nez znacka nejnizsi | pridejte do zasobniku
hladiny vody na krytu. spravné mnozstvi

vody.

E02 Topné téleso nenf Kontaktujte doda-
normalni. vatele
VnitFni zapojeni nenf
normaln.
Snimac teploty neni
normaln.

LP Spotrebi¢ nahle pfi Stisknéte tlacitko
normalnim vafeni ztrati | Start/Stop
vykon

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-



Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zésadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pfi vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrél. A veszély vagy sérilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levdlasztja az dramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a készilék cimkéjén feltlntetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kdzben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamdra, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra készilt.

e Ne hasznélja a készuléket élelmiszertermékek, gyulékony,
veszélyes vagy egyéb maédon nem biztonséagos flitdanyagok
stitésére.

o Akésziiléket fiigg6legesen kell a tartalyba szerelni.

e Ellendrizze a vizh6mérsékletet a hdmérséklet-kijelzével. Ne
érintse meg a vizet.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
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kapcsoldkat, az iddzitd szabalyozogombijait vagy a hdmérsék-
let-szabdlyozé gombokat érintse meg.

 Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonloan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

* FIGYELEM! Ne toltson vizet a MAX szint folé vagy a MIN szint
alé.

¢ Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- Uzletek, irodadk és egyéb munkakdrnyezetek személyzeti
konyhai;

- mez6gazdasagi hazak;

- szalloddkban, motelekben és egyéb lakdépiletekben lévd
tgyfelek szdmara;

- 4gy- és reggeli tipust kérnyezetek;

o Ez a készilék kizarolag vakuumtasakokba csomagolt élelmi-
szolgal svédasztalos és haztartasi hasznalat esetén. Minden
egyéb hasznalat a készllék karosodasahoz vagy személyi sé-
riléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célbdl torténd Uzemeltetése a
készllék helytelen hasznalatdnak mingsil. A felhasznald
kizérélagos felelésséggel tartozik az eszkoz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités kockéazatat
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelé
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Kezel6panel

Test

. Felsé burkolat

. Fitéelem haza

. Vizkimenet

. Kioldé csavar

. Bilincs

8. Vizbemenet

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatatol.

~ o ol AW

Kezeldpanel

(2. abra a 3. oldalon)

9. Valés hmérséklet kijelzése

10. Hémérséklet-kijelz6 beallitasa

11. 1d6 beéllitésa kijelzé

12. Allitsa be a °C / °F gombot

13. Hémérséklet beallitasa / id6 gomb
14. Novelés gomb

15. Csokkentés gomb

16. Start/Stop gomb

o -

17. Be-/kikapcsold gomb
18. Felfltés szimbolum
19. Ventildtor mikodési szimbolum

Valés homérséklet kijelzése
o Valos idejl lzemi hémérséklet megjelenitése

Hémérséklet/idd kijelzés beallitasa

* Megjeleniti a beallitott hémérsékletet.

o Készenléti modban a bedllitott célidét jeleniti meg. Uzem-
maodban megjeleniti a hatralévg Gzemidét, .. :  villog.

Hémérséklet/idd beallitasa gomb

* Nyomja meg a Hémérséklet/Id6 gombot a hémérséklet vagy
az id6 beallitdsdhoz. Amikor a hdmérséklet-kijelz6 villog, &l-
litsa be a kivant célhémérsékletet az NOVELES vagy CSOK-
KENTES GOMBbal. Amikor az iddkijelzd villog, llitsa be a
kivant célid6t az NOVELES vagy CSOKKENTES GOMBbal .

Megjegyzés:

* Miutén a fény 3-szor felvillan, ha nincs beéllitas, a gép kilép a
Temperate/Time beallitasbél. Ha vissza kell 4llitania, kattint-
son ismét a Homérséklet/Id6 gombra a beallitasi allapotba
[épéshez.

« Uzemmédban nyomja meg és tartsa lenyomva a Hémérsék-
let/ldé gombot, ekkor megjelenik a beallitott idd és hémér-
séklet.

Allitsa be a °C / °F gombot
¢ A gombbal llitsa be a hémérséklet mértékegységét °C / °F .

Novelés/csokkentés gomb
* A megfelel§ funkcié kivalasztdsa utdn a gombbal ndvelheti
vagy csokkentheti a hémérséklet és az idé beallitasat.

Start/Stop gomb

* Nyomja meg a Start/Stop gombot a gép elinditdsahoz. 38
Villog.

o A Start/Stop gomb masodszori megnyomasa megkezdi a
visszaszamlalast, " : " az id6zit6 kijelz6jén villog.

o A Start/Stop gomb harmadik alkalommal térténé megnyo-
masa leallitja a gépet. " : " az id6zité kijelzdjén hagyja abba
a villogast.

Be-/kikapcsolé gomb

o Az dramellatas csatlakoztatdsa utan a gép belép az energia-
takarékos modellbe. Csak a BE/KI gomb vilagit.

o A készenléti modellbe vald belépéshez nyomja meg a BE/KI
gombot.

o Készenléti Uzemmddban vagy a munkafolyamat kozben
nyomja meg ezt a gombot az energiatakarékos modellhez
valo visszatéréshez. Csak a BE/KI gomb vilagit.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készUlék j6 allapotban van-e, és az Gsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén kérjk,
azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az esetben ne
hasznalja a késziiléket.

o Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).



o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

 Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdalld feliiletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

1. Helyezze a késziiléket egy hdallo edénybe, amely elég mély
ahhoz, hogy a szorité segitségével megtartsa.

2. Téltse fel a tartalyt vizszinttel a fit6elem hazan lévé MIN és
MAX jelolések kozott.

Megjegyzés: A vakuumtasak élelmiszerrel vald elhelyezése
noveli a vizszintet. Ezutan ellendrizze a vizszintet, és gyd-
z6dj6n meg arrél, hogy nem haladja meg a MAX jelzést.

3. Csatlakoztassa a tépkabelt a tapegységhez. Nyomja meg az
.ON/OFF" gombot.

4. A .Temp/Time” gombbal valassza ki a hémérsékletet, majd
allitsa be a kivant értéket az NOVELES vagy CSOKKENTES
gombokkal.

5. A ,Temp/Time" gombbal valassza ki a kivant idst NOVELES
vagy CSOKKENTES gombokkal

6. Miutan beéllitotta a hémérsékletet és a sitési idét, nyomja
meg az .Inditds/Leallitds” gombot a készulék elinditasahoz.
Aviz most felmelegszik. Miutan elérte a kivant hémérsékle-
tet, a gép kétszer sipol, helyezze a vékuumtasakot az étellel
egyiitt vizbe. VIGYAZAT! A viz forrd lesz.

7. Abeéllitott siitési id6 elérése utan a készllék kétszer sipol,
amint a slités befejez6dott. Vegye ki a tasakot a forrd vizb6l
a konyhai csipesz segitségével.

Megjegyzés: Ha nem miikodik, a késziilék 30 percen belil
30 masodpercenként kétszer sipol, mikdzben a vizh6mér-
séklet az eldre bedllitott hémérsékleten marad.

8. A f6zési folyamat befejezése utan hizza ki a késziléket az
elektromos haldzatbol, és tisztitas eldtt hagyja lehdlni. Az
égési sérilések elkerllése érdekében hagyja lehlni a vi-
zet, mieldtt kiontené a tartalybol.

Gyari visszaallitas

Készenléti médban egyszerre nyomja meg és tartsa lenyomva
3 masodpercig a ,Start/Stop” és a .+ gombokat. A hdmérsék-
let-kijelzén a beéllitott 60 °C-0s hémérséklet, az iddkijelz6n
pedig a beallitott 24:00-s idé lathatd. Engedje fel a gombokat,
és a hémérséklet és az id6zit6 kijelz6je egyszerre 3-szor felvil-
lan, jelezve a sikeres gyari visszaallitast.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

¢ Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkételenitse
(lasd a ..Csokkentés” cim(i fejezetet).

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

o Tisztitds utan helyezze a gépeket fliggélegesen, ne vizszinte-
sen vagy fejjel lefelé.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Vizkételenités

A késziléket minden 20. hasznalat vagy 100. 6ra utdn meg kell
tisztitani és vizkémentesiteni. A késziilék optimalis allapotanak
megdrzése és mikodésének biztositdsa érdekében rendkiviil
fontos, hogy rendszeresen vizkémentesitse a késziiléket. A viz
keménységétdl és a hasznlat gyakorisagatol figgéen rend-
szeresen meg kell ismételnie a kovetkez6 eljarast.

A vizkémentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld viz-
k6oldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztitd
ecetet vizkdoldoként is. A megfelelé keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitoszerhez mellékelt utasitdsokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altaldnos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet 2/3 vizhez visz fel.

1. Ontse az oldatot egy tartalyba, amig el nem éri a késziilék
MAX vonalat.

2. Kapcsolja be a készlléket, allitsa be az izemi hémérsékle-
tet 80 °C-ra, allitsa be az idét 3 draval (03:00), majd nyomja
meg a Start/Stop gombot. Amikor a gép eléri az elére be-
allitott hémérsékletet, nyomja meg a Start/Stop gombot az
id6zit6 elinditasahoz.

3. Amikor az iddzit6 00:00-t jelez, 4llitsa le a készlléket, kapcsolja
ki az aramellatast, huzza ki a konnektorbdl, és hagyja lehdlni.

4. Eressze le a vizet a tartalybdl, és hasznaljon friss vizet a
késziilék tisztitdasahoz.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres viz-

kémentesités elmulasztasa a késziilék csokkent mlikodéséhez

vagy meghibasodasahoz vezet.
« @




Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Akésziilék nem Nincs aram az Ellendrizze a

mUkodik aljzatnal biztositékot
A dugd nincs Ellendrizze a
bedugva [helyesen] | dugot
a tappontba

Akésziilék nem Hibas f(itdelem
éri el a beallitott

hémérsékletet

Lépjen kapcso-
latba a szallitéval

Aflitéelem biztosi-
téka meghibasodott

A gombok nem
reagalnak vagy nem
jelennek meg

AvezérlGegység
meghibasodott

Lépjen kapcso-
latba a szallitoval

Hibakddok azonositasa

Hibakéd Lehetséges ok Lehetséges megoldas

E01 Atartalybol szarmazo Kapcsolja ki a gépet,
viz szintje alacsonyabb, | és téltson megfeleld
mint a haz legalacso- mennyiség vizet a
nyabb vizszint jelzése. tartalyba.

E02 Afiitéelem nem Lépjen kapcsolatba a
normalis. szallitoval
Abels6 huzalozas nem
normalis.
Ahdmérséklet-érzékeld
nem normalis.

LP Agépanormal siités Nyomja meg a Start/
soran hirtelen dramtala- | Stop gombot
nitja a késziiléket

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
moédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori

o -

elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUWA

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TauTe Leit NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHiku Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BrikopucToByiiTe npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® BiipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO eKCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

. {2 HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIINHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunady y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio

BOALOI0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLIKOOKEHUA MPU-

JIALl! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3’ €AHAHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npUNag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae Bu-

KOHYBaTMCS NULLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-

boto, 11106 YHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMu.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNafAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, o6

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNIoYaETbCs 10 eNeKTpPOMepeXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiiTe npunag, nepu Hix

B} €[HYBaTV 11070 Bifl eNeKTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPYUYHOT PO3ETKY AnLLe 3a 40M0-

MOrOl0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.

He TopkaiiTecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM

abo BonoruMu pykamu.

TpuMaiiTe npunag Ta enekTpuyuHy BUNKY/3 €AHaHHsS NoAani Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo

BUIMITb 3'€[lHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-

BYITE NpUNag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTudikoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIi npu3sefe 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

o [lin'eHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLlil.

o [lepekoHaliTecs, L0 LWHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4nMMUM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOrO



BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy UinboBe BUKOPUCTaHHSA

71070 BIfj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAN TATHITH 33 BUIIKY. * Let npunag npuaHayeHnit Ang BUKOPUCTaHHA B NODYTOBMX i

 Hikonn He HoCIiTb Npunag 3a WHyp. aHanorivyHux chepax, Takmx aK:

o Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BiAKPUBATU KOPMYC Npu- - KyXOHHI 30HW NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHLWMX po-
nagy. boumx cepefosuLLaX;

 He BcTaBnsiite npeMeT B Kopnyc npunagy. - bepMepchki ByAMHKM;

 Hikonn He 3annwaiite npunag 6e3 Harnady nif vac Bukopu- - KNIEHTaM rOTeNIB, MOTENIB Ta IHLUMX XWUTNOBUX NPUMiILLiEHb;
CTaHHS. - Cepe/loBULLA TUNY JiXKa Ta CHIAAHKY;

* LM npunagom noBrHeH kepyBaTy kBanipikoBaHuii NepcoHan o Llelt npunag npusHaueHnit inwe A4S NPUroTyBaHHs iXi, 3a-
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Towo. NakoBaHoi y BakyyMHI Maketw, Mpy TOYHO KOHTPOAbOBaHIi

* Lleit npunag He NOBYHHI eKCryaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeH My TemnepaTypi B LUBEACHKOMY CTifli Ta NobyToBOMY BUKOPUCTaH-
dianyHmMN, cercopHiMi abo posymMoBMMY 3aiBHOCTAMU abo Hi. Byaib-siKe iHLWe BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTH 10 NOLLIKO-
0cob1 3 HeOCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMM. [XeHHs npunagy abo TpasM.

o Llevi npunap, 3a oAHnx 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY- * BuikopucTaHHs npunagy 3 6yab-gKoto iHLIOK METOK BBaXa-
BaTUCA AITbMY. €TbCS HEMpaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHsM npunagy. Kopuctysay

* 3b6epiraiite Npunag Ta oro eNeKTpUUHI NAKNI0YEHHS B HEAO- Hece 0AHO0CIBHY BIAMOBIAANBHICTL 33 HeHanexXHe BUKOPU-
CTyNHOMY ANS AiTelt Micuj. CTaHHs NPUCTPOIO.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-siki 404aTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafoMm YcTaHoOBKa 3a3eMJIeHHs
abo pekoMeH[0BaHi BMPODBHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuT,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta Nowwko-
uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi feTani Ta
aKcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOrO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHui o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NAWTa, ByrifibHa NnTa Tolo).

Llett npunag knac 3axucty | HanexuTb 1o Knacy 3axucTy i nosu-
HeH ByTW NiAKNIYeHUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMsIeHHs. 3a3eMneHHs
3HIXYE PU3NK YPAKEHHS eNEKTPUYHM CTPYMOM, HaAalou M NpoBig
L1l BUTOKY €J1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHwit kabenem nBNeHHs 3 BUIKOI 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNnekTPUYHUMY 3'€JHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIIEHHS.
3'eAHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-

3eMneHi.

 He HakpuBaiTe npunag, nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaj XoAHNX NpeaMeTis. OCHOBHi YacTUHU BUPOGY

* He BukopucTosyitte npunaf nobnusy BiakpuToro BOrHio, BY- (Puic. 1 Ha ctop. 3)
byxoHebe3sneynnx abo nerkosanmucTix MaTepiqu. Sasxgm 1. Mawens kepyBaHs
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTiVKINA, YUCTiKii, 2 Tino
XapOCTI/AKIN i cyxilt noBepxHi. » 3. Bepxws Kpuwka

o Mpunag He MOXHa BCTAHOBNI0BAT B MICLiAX, e MOXHA BIKO- 4. KopnyC HarpiBanbHoro enementa
PVICTOBYBATM CTPYMIHE BOAY. , ) . 5. Bunyckruit oTBip AN BOM

o Mig vac poboTi 3anuwTe Micle Ha BiACTaHI NpuHaiiMHi 20 cM 6. BikpyTiTe raumT
HaBKONO NpUNagy ANs BEHTUNALI. 7 3amick

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPK Ha 8. BryckHuii oTaip AnA oaH
MPUNAAI BINEHVMIA BIA NEPELIKOA. 3ayBaXkeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acTocoByeTbCS A0 BCiX

nepeniyeHnx eNeMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHLwe. 30BHILIHINA

Cnel.uanbm THCTPYKUIT 3 6Gesneku BUTASA MOXe BIfiPi3HATHCS Bif 306paxkeHux 306paxeHs.

o Lleit npunag npusHayeHuin ANs BUKOPUCTAHHS B AOMALLHIX
yMoBax.

* He BUKopUCTOBYNTE el Npunag Ans NpurotyBaHHN NpoaykTis
XapuyBaHHs, HarpiBanbHNX PEYOBUH, AKi € 1ErK03aNMUCTUMMU,
HebeaneyHnMmn abo HebeaneyHUMM IHLLUM YKHOM.

o Mpunag cnif BCTAHOBNIOBATY BEPTUKABLHO Ha KOHTEMHEP.

o [TepeBipTe TeMnepaTypy BOAW 3a [ONOMOTOI0 AMCMNes TeMne-
paTypw. He Topkaiitecst Bogu.

. YBATA! PU3UK BYPU! FAPSIUI CYDENCK! TMig uac

BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHWX MOBEPXOHb
LyXe BrcoKa. TOPKHITbCS nLLe NaHeni KepyBaHHs, pyyok, ne-
pemukauis, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok KepyBaHHs
TemnepaTypoto.

o k110 Kabenb XUBAEHHS MOWKOMXEHUIA, H0T0 MOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHWK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHLwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, o6 yHUKHYTU Hebe3neku.

¢ YBATA! He HanugaiiTe Bogy Buye MAKC. pisHa abo Hukue MIH.

 Hikonw He BMKOpPUCTOBYITE Lielt npunag 6e3 Boan.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

9. Incnneit peanbHoi TemMnepatypu

10. Iucnneit BctaHoBEHOT TeMNepaTypy
11. BctanoBuTY BifobpaxeHHs Yacy

12. KHorka BctaHoBneHHs °C/ °F

13. KHorka HanaluTyBaHHs Temnepatypu/dacy
14. KHonka 36inbLweHHs

15. KHonka 3MeHLWweHHs

16. Kronka Start/Stop

17. KHoMKa BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! XUBNEHHS
18. Cumson Harpisy

19. Cumon pobotu BeHTUNSTOPa

[vcnnei peanbHoi TeMnepaTypu
* BinobpaxeHHs pobouoi TemnepaTypu B pexuMi peansHoro

yacy
- @



Ducnnei Temneparypu/yacy

* BinobpasuTn BcTaHoBNEHY TeMnepaTypy.

Y pexuMi o4ikyBaHHS BifobpaxaeTbCs BCTAHOBNEHUI Libo-
BUIA Yac. Y poboyomy pexunmi BifobpaxaeTbes yac, Lo 3anm-
LINBCS [0 3aKiHYeHHs poboTu, * : * banmae.

KHonka HanaluTyBaHHs TeMnepaTypu/yacy

* HatucHits kronky «Temnepatypa/Mac», wob nepekniounty
HanalwTyBaHHs TemnepaTypu abo yacy. Konu gncnneit Tem-
nepaTypy MUrTUTb, BCTAHOBITL BaxaHy LinboBy TemnepaTypy
3a ponomoroto KHOMKW 3BIIbLUEHHA abo SMEHLLEHHSA
. Konu gncnneit yacy MurtuTb, BCTaHOBITL NOTPibHWIA Yac 3a
nonomoroto KHOMKN 3BUTbLUEHHSA abo SMEHLLEHHSA .

Mpunmitka:

e [licnq Toro, sk iHguKaTop MuUrHe 3 pasu, sikio He byae poboTn
HanalwTyBaHHs:, MalinHa BUIAe 3 HanawTyBaHHs «Temnepar/
yac». FIKLLO BaM MOTPIOHO CKUHYTW 110r0, We pa3 HaTUCHITb
kHonky «Temnepatypa/lac», Wob yBiiTV B CTaH HanawTysaH-
HSl.

* B poboyoMy pexumi HaTUCHITE | yTpuMyiiTe KHOMKY «Temne-
paTypa/Mac», ska Bigobpaxae HanawToBaHWil Yac i Temnepa-

Typy.-

KHorka BcTaHoBneHHs °C/ °F
* 3a 10NOMOro0 KHOMKW BCTaHOBITS Temnepatypy 8 °C / °F .

KHonka 36inbLueHHs/3MeHLWeHHs
* 33 [10MOMOrok0 KHOMKM MOXHa 30ibLWNTY abo 3MEHLINTM TeM-
nepatypy Ta yac nicns Bubopy BiANoBIAHOT GyHKLT.

KHonka Start/Stop

¢ HamuicHits kHonky Start/Stop, wob 3anyctuti mawnhy. 38
Murtus.

o [pn HaTuckaHHi kHomku Start/Stop BApyre nouHeTbCs 380-
POTHWMIA BigNik Yacy, " : " 3 gucnnes TaiiMepa noyHe 6aumati.

o JKuwlo BTPeTE HaTUCHYTU KHOMKy Start/Stop, mawwHa 3ynu-
HUTbCs. 1 3 gucnnes Taitmepa nepectae 6auMary.

KHorKa BBIMKHEHHs1/BUMKHEHHS! XVBIEHHS

o [licna NiAKNOYEHHA AKepena XVBMeHHS MallviHa BXOAWTb Y
MoJenb ekoHoMii enekTpoeHeprii. CBITUTBCS Nuwe KHoMka
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

* HatucHits kHonky YBIMK./BUMK. ans Bxopy B Mogenb ouiky-
BaHHA.

o Y pexxmi ovikyBaHHs abo nig yac poboyoro npoLecy HaTuc-
HITb L0 KHOMKY, o6 NoBepHyTUCS A0 MOAENi eKOHOMIT enek-
TpoeHepril. CBITUTLCS ML KHOMKA BBIMKHEHHS/BIUMKHEHHS.

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yCi 3aXWCHI yNakoBKM Ta NakyBasbHi MaTepiany.

¢ [TepekoHaiTecs, WO NPUCTPIlt y XOpOWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHOI abo MOLIKOAXEHOI AOCTaBKM
HeraliHo 3BepHITLCA [0 MOCTavanbHNKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OuLLeHHs Ta gornaa).

[TepekoHaliTecs, Wo npunag noBHICTIO CyXWit.

[MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapocTiiky no-
BepxHio, beaneyny ans bpnsok Boau.

 36epiraiite ynakoBky, SKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiraTv Ball npu-

«ploé

nag y ManbyTHboMy.
* 3bepiraiite nocibHNK KopuCcTyBaya AN NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHH.
NPUMITKA! Yepes BrpobHuui 3anuLku npunag Moxe BUnycka-
TM NlerkuiA 3anax Mif Yac nepluvx AeKinbkox 3acTocysaHb. Lle
HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-akuit fedekt abo Hebesneky.
[TepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe npoBiTproeTLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

1. TloMicTiTe Npunag y TepMOCTIKWIA KOHTeiHep, [0CTaTHbO
rMbokmit, LWob TpMaTK Npunag 3a LONOMOroio 3aTuckaya.

2. HanoBHiTb KOHTEHEP BOAOIO 3 piBHEM MiX no3Haykamn MIN
i MAX Ha Kopnyci HarpiBanbHOro efleMeHTa.

[MpumiTka: Po3MilieHHs BakyyMHOro naketa 3 ixeto nigsu-
WKTb piBeHb Boaw. [licns Lboro nepesipTe piBeHb BoAK, LL0D
NepekoHaTUCs, WO BiH He BUXOANTL 3a Mexi no3Hayku MAX.

3. TligknioyiTb kabenb XMBAEHHS [0 AXepena XuBnexHs. Ha-
TUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.».

4. 3a ponomoroto kHonku «Temnepatypa/yac» BubepiTb Temne-
paTypy, a NoTiM BCTaHOBITb NOTPIbHE 3HaYeHHs 3a AONOMO-
roto kHonok 3BIJTbLUMTI abo SMEHLLNT.

5. 3a ponomoroio kHonku «Temnepatypa/dac» Bubepits no-
TpibHWiA yac 3a ponomoroto kHomok 3BIIBLINTA abo
SMEHLWWNTN

6. [licns BCTaHOBMEHHS TeMMepaTypy Ta Yacy roTyBaHHA Ha-
TUCHITb KHOMKY «[lyck/3ynuHka», wob 3anyctutu npunag.
Boga HarpiBaetbes. [licns BocArHeHHs noTpibHoT TeMnepa-
TYpU MallWHa BWAACTb NOABIAHWIA 3BYKOBMI CUrHan, a Ba-
KyyMHWI1 nakeT 3 xeto — y Bopi. YBATA! Bopa byge rapsuoto.

7. Tlicn BOCATHEHHS BCTAHOBAEHOrO Yacy roTyBaHHA npunag

BWAACTb MOABIAHWIA 3BYKOBUI CUTHAN MICNs 3aBepLieHHs
roTyBaHHs. BUIMITL MilWOK 3 raps4oi BOAM 3@ JOMNOMOroio
KyXOHHUX LLMMLIB.
MpumiTka: Y pasi BigcyTHoCTI poboTn npunag nojasatviMe
3BYKOBMI curHan ABa pasu koxHi 30 cekyHp 3a 30 XBUAWH,
a TeMnepaTypa BOAV 3aULIATUMETbCA Ha PiBHI NonepefHb0
BCTaHOBJ/IEHOI TeMnepaTypy.

8. T[licns 3aBeplieHHs NpoLiecy roTyBaHHs Bif eAHaNTe npunag,
Bif, IKepena XMBMIeHHs Ta 3aNnLLTe MOro OXONOHYTU, NepL
HiX yuctuT npunag. LLlob yHuKHyTV pu3mky onikis, nepw
HXX HannBaTh BOZY 3 KOHTeWHepa, 3anuLUTe il 0XONOHYTH.

3aBoacbKe CKUAAHHA

Y pexuMi roToBHOCTI OJHOYACHO HATUCHITb | YTPUMY#TE KHONKM
«Myck/Cron» i «+» npotarom 3 cekyHa. Ha gucnnei Temnepatypu
BifobpasuTbcs BCTaHoBneHa Temnepatypa 60°C, a Ha aucnnel
Bifobpa3uTbes BCTaHoBNeHMA yac 24:00. BignycTite kHomku, i
Aucnneit TeMnepaTypu Ta TaiiMepa MurHe 3 pasu 0AHOYACHO,
BKa3yl04M Ha yCriluHe CKMAaHHS [0 33BOACHKUX HANALWTYBaHb.

OuyuLLEeHHS Ta TEXHIYHe OﬁCﬂerBYBaHHfI

o YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena xneneH-
HS Ta OXONOAXYITe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHAM.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Bogu abo napoouniiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXaliTe Npuag nif BoAY, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, | Lie MOXE NPU3BECTH [0 YPaXEHH:
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

AKLWO Npunag He 3HaXo4WTbCSH B rapHOMY CTaHi YMACTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHol cuTyauii.



OunieHHs

© OYuCTiITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 3n1erka 3MOYEHO M KM MUNBHUM PO3YUHOM.

© 3 MipkyBaHb TirieH Npunag caif YACTUTM o Ta NicNs BUKO-
prCTaHHs.

 YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTAMMU.

* PerynapHo ounwyiite Ta ouniyiTe Big Hakuny (ave. posgin
«BuganeHs Hakuny»).

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B MOCYLOMUIHIN MaLUNHI.

o [licns 0YNLLEHHS CTaBTe MalMHU BEPTVKANbHO, He CTaBTe ix
rOPW30HTabHO abo AOropy AHOM.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyTM cep-
I03HMX HELLACHMX BUNagKIB.

© AKUWLO BU MOMITUAM, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKA.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCH CMeLiani3oBaHNMU Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bif} [Kepena XMBEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonn He cTaBTe Ha NpWnafj Baxki NpeaMeTn, OCKibKM Le
MOXe NOLKOAMTY 1Oro.

* He nepewityiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMiLLEeHHs BIif €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

Lleli npunag cnif 4ncTUTV Ta 0YMLLYBATY BifL HAKWMY NICAS KOX-
Hyx 20 abo 100 roguH BukopuctanHs. LLob nigTpumysatn uei
npuiag y onTuMansHoMy CTaHi Ta 3abesnedysaTu ioro poboty,
Zy>ke BaXMBO PerysipHO 0YMLLYBATH 1100 Bif Haknmy. 3anex-
HO BIfy >KOPCTKOCTI BOAM Ta 4aCTOTU BUKOPWUCTAHHS, HeobXigHO
perynsipHo NOBTOPIOBATY HACTYMHY NPOLeaypy.

[Ins BUAaneHHs Hakumny BUKOPUCTOBYATE 3acib Ans BUAaNeHHs
HakWny, kWi NigXoanTs ANs npunagy. Bu Takox moxeTte Bu-
KOPMCTOBYBATU YMCTUI JMMOHHUIA CiK, IMMOHHY KucaoTy abo
YNCTAYNIA OLEeT Ak 3acib Ang BupaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
UNTU HANEXHy CyMiL, NpoYnTaiTe IHCTPYKLIT, WO NoCTa4aloTses
pa3oM i3 3acoboMm. [lns yuctoro nuMoHHoro coky abo yuctayoro
ouTy 3aranbHa cyMmiw HaHocuTs 1/3 yuctayoro outy abo MMOH-
HOTO Coky Ha 2/3 Boam.

1. HanwuiiTe po34nH y KoHTeHep, 40KV He AiaeTe A0 NO3HAYKN
MAX.

2. YBIMKHITb Npunag, BCTaHoBiTb pobouy Temnepatypy Ha 80°C
i BCTaHOBITs yac 3 roguun (03:00), NoTiM HATUCHITL KHOMKY
Start/Stop. Konn Malwnha gocsirte 3apaHoi Temnepatypu,
HaTUCHITb KHOMKy Start/Stop, wwob 3anycTuTy TaitMep.

3. Konu Taiimep nokasye 3xayerHst 00:00, BUMKHIT Npunag i
BUMKHITb XWUBNEHHS, BiA'€AHalTe 10r0 Bif enekTpoMepexi
Ta JlaiiTe Npunasy oXonoHyTu.

4. 3nuiiTe Body 3 KOHTENHEpa Ta BUKOPUCTOBYITE MpiCHY BOZY
A5 O4MLLEHHS Npunagy.

NMPUMITKA! lapaHTis BTpayaeThes, SKLLO HE3AATHICTL perynsp-

HO OYWILLYBATM Bif, HAKMMY NPVU3BOANTH [0 NOTIPLUEHHS QYHKLi0-
HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HaneXHUM YNHOM, EEepHinCH 00 Ha-
BeieHol Hyxxue Tabauui Ans OTpUMaHH: pilleHHs. Ko By Bce
e He MoXeTe BMpiLLIVITVI ﬂpO6ﬂeMy, EEEPHinCR 00 noCtavanib-
HWKa nocayr/nocTayansHuKa nocayr.

Mpobnema Moxnnea npuunka | Moxnvse
piLLeHHs
Mpunag He npauoe | Hemae xvenenns 8 | lepesipTe
po3eTyj 3an0bixHNK

Bunka He nigknio-
yeHa (npasunbHo)
0 TOYKY XMBNEHHS

Mepesipte BUAKY

Mpunag He nocsrae
BCTaHOB/EHO!
Temnepatypu

Harpisanbhuit ene-
MEHT HecnpasHUit

3BepHiTbCs A0
nocTayanbHuKa

HecnpasHuit 3ano-
BiXHWK HarpiBanb-
HOro eneMeHTa

KHonku He Big-
nosigaoTb abo He
BifobpaxyioTbes

HecnpaBHicTb koH-
TPOLHOTO MOAYNS

3BepHiTbCs A0
nocTayanbHuKa

IneHTUiKaLia KOAIB NOMUIOK

Kop, Moxnvsa npuymHa MoxnuBe pilueHHs
MOMMAKH
EO01 PiseHb Bogy 3 KoHTEN- BUMKHITb MaLLHy,

Hepa HiK4e No3Hauku
HalHWXYOr0 piBHA BOAK

LofiaiTe noTpibHy
KINIbKICTb BOAV B

Kopnycy. KOHTEHep.

E02 HarpiBanbHuit eneMeHT | 3BepHITbCH A0 NOCTa-
He € HopManbHIM yanbHuka
ABULLEM.

BHyTpilwHs npoBoaka He
€ HOPMabHOH.

[Nlatunk Temnepatypun He
€ HOPMaNbHUM.

LP MatwmHa pantoBo BTpa-
4ae NOTYXHICTb Nif Yac
3BMYaIAHOTO roTyBaHHS

HaTucHiTb KHonky
Start/Stop

FapaHTis

Byab-aki fnedekTn, Wo BNAMBAKTL Ha GyHKLIOHANbHICTb NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMY NPOTSTOM OAHOTO POKy MICAS No-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DE3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. AKuo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe | Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo o Haloi noaiTMkW MocTiliHOT po3pobku npoayKuil
MW 3an1LWaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
prcTuky BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHboro
NOBIAOMEHHS.

. @




YTunisauia Ta poskinns
M= | [lpu BMBepeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
ﬁ MOXHA YTVNI3yBaTW pasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOMO BUM HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTunizallio cBOro obnafgHaHHs ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO 10 YMHHUX NpaBwn yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepert NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, sikuit 3axuLLae 300poB’s N0AUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTV BIAXOAW ANs Nepepobku, 3BepHITLCS 40 MicLeBOi koMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BupobHukw Ta iMnopTepw He HecyTb Bigno-
BIfJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTHAI3aLLio,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

 See seade on ette ndhtud kasutamiseks Rootsi lauas ja ma-
japidamises.

« Arge kasutage seda seadet toiduainete, siittivate, ohtlike vdi
muul viisil ohtlike ainete valmistamiseks.

 Seade tuleb paigaldada vertikaalselt mahuti kilge.

* Kontrollige vee temperatuuri temperatuuri temperatuuri nai-
dikuga. Arge puudutage vett.

. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge tiitke vett iile MAX-taseme voi alla
MIN-taseme.

o Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

Ettendhtud kasutus
* See seade on ette ndhtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, nditeks:
- todtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamuttitpides;



- voodi ja hommikusddgi titipi keskkonnad;

* See seade on mdeldud ainult toiduvalmistamiseks, mis on
pakendatud vaakumkottidesse tapselt kontrollitud tempera-
tuuril Rootsi lauas ja koduses kasutuses. Muu kasutamine
voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Juhtpaneel

Keha

Ulemine kate

Kitteelemendi korpus

Vee véljalaskeava

Vabastage kruvi

klamber

. Vee sisselaskeava

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

9. Tegelik temperatuurindidik
10. Temperatuurindidiku seadmine
11. Ajakuva seadmine

12. Seadke °C / °F nupp

13. Valige temperatuuri/aja nupp
14. Suurenda nuppu

15. Vahenda nuppu

16. Start/stopp-nupp

17. Toite SISSE/VALJA-nupp

18. Kuumutamise stimbol

19. Ventilaatori t6dsiimbol

Tegelik temperatuurindidik
* Kuva reaalajas tootemperatuur

Temperatuuri/aja ndidiku seadmine

 Kuvage valitud temperatuur.

e Ootereziimis kuvatakse maaratud sihtaeg. T6oreziimis kuva-
takse jarelejaanud todaeg, " : " vilgub.

Temperatuuri/aja seadmine

 Temperatuuri/aja sitte vahetamiseks vajutage temperatuuri/
aja nuppu. Kui temperatuurindidik vilgub, seadke soovitud
sihttemperatuur asendisse INCREASE voi DECREASE BUT-
TON . Kui ajakuva vilgub, maarake soovitud sihtaeg INCREA-
SE-i voi DECREASE BUTTON-i abil.

Markus:

e Kui tuli vilgub 3 korda, kui seadet ei kasutata, valjub masin
temperatuuri/aja seadest. Kui peate selle léhtestama, klop-
sake uuesti temperatuuri/aja nuppu, et seade olekusse sise-
neda.

* Toéreziimis vajutage ja hoidke all temperatuuri/aja nuppu,
see kuvab maaratud aja ja temperatuuri.

Seadke °C / °F nupp
* Kasutage nuppu , et valida temperatuuritihik °C / °F .

Suurendamise/vahenemise nupp
» Kasutage nuppu, et suurendada voi véhendada temperatuuri
ja aja seadistust parast sobiva funktsiooni valimist.

Start/stopp-nupp

* Vajutage masina kéivitamiseks Start/Stop-nuppu. 38 vilgub.

o Start/Stop-nupu teist korda vajutamine alustab aega loenda-
miseks, “ : " taimeri ekraanilt hakkab vilkuma.

o Start/Stop-nupu kolmandat korda vajutamine peatab masina.
“:" taimeri ekraanilt [opetab vilkumise.

Toite SISSE/VALJA-nupp

e Parast toiteallika Gihendamist siseneb masin energiasadastu-
mudelisse. Siittib ainult SISSE/VALJA-nupp.

* Qotereziimi mudeli sisenemiseks vajutage SISSE/VAL-
JA-nuppu.

* OotereZiimis voi tddprotsessi ajal vajutage seda nuppu ener-
giasaastumudeli juurde naasmiseks. Suttib ainult SISSE/
VALJA-nupp.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe iihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage seade kuumuskindlasse mahutisse, mis on piisa-
valt siigav, et hoida seadet klambri abil.

2. Taitke mahuti veetasemega kiitteelemendi korpuse MIN- ja
MAX-margistuste vahel.
Markus: Imurikoti paigutamine toiduga suurendab veeta-
set. Kontrollige seejarel veetaset, et veenduda, et see ei

uleta MAX-margist.

3. Uhendage toitekaabel toiteallikaga. Vajutage nuppu “ON/
OFF".

4. Kasutage temperatuuri valimiseks nuppu Temp/Time ja
seejdrel maadrake soovitud vaartus nuppudega INCREASE

voi DECREASE.
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5. Kasutage nuppu Temp/Time, et valida vajalik aeg nuppude-
ga INCREASE voi DECREASE

6. Pérast kupsetustemperatuuri ja -aja valimist vajutage
seadme kaivitamiseks Start/Stop-nuppu. Vesi kuumeneb
nudd. Parast vajaliku temperatuuri saavutamist piiksub
masin kaks korda, asetades vaakumkoti koos toiduga vette.
ETTEVAATUST! Vesi saab olema kuum.

7. Pérast maaratud kipsetusajani joudmist piiksub seade
kaks korda, kui toiduvalmistamine on ldppenud. Eemaldage
kott kuumast veest, kasutades kidgi tange.

Markus: Kui seadet ei kasutata, piiksub seade kaks korda
iga 30 sekundi jarel 30 minuti jooksul ja veetemperatuur
jadb eelseadistatud temperatuurile.

8. Kui kiipsetusprotsess on dppenud, lahutage seade voolu-
vorgust ja laske sel enne puhastamist jahtuda. Pdletusohu
valtimiseks jatke vesi enne mahutist valja valamist jahe-
daks.

Tehase ldhtestamine

Valmisreziimis vajutage ja hoidke samaaegselt 3 sekundit
nuppe Start/Stop ja +. Temperatuurinidikul kuvatakse valitud
temperatuur 60 °C ja ajanaidikul valitud aeg 24:00. Vabastage
nupud ning temperatuuri ja taimeri kuva vilgub samaaegselt 3
korda, ndidates tehase edukat ldhtestamist.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llikake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud vélispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage ja vdhendage regulaarselt (vt jaotist “Keskminee-
rimine”).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

e Parast puhastamist asetage masinad vertikaalselt, &rge ase-
tage neid horisontaalselt ega tagurpidi.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
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voib seda kahjustada.
« Arge ligutage seadet, kui see on td6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb puhastada ja pesta iga 20 voi 100 tunni jarel.
Selle seadme optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t60
tagamiseks on oluline seade regulaarselt maha votta. Soltuvalt
vee karedusest ja kasutussagedusest tuleb regulaarselt korra-
ta jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige segu tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla véi dadika puhastami-
seks kehtib dldine segu 1/3 puhastusaadikast véi sidrunimah-
last 2/3 veele.

1. Valage lahus anumasse, kuni jouate seadme MAX-jooneni.

2. Lulitage seade sisse, seadke todtemperatuuriks 80 °C ja
valige aeg 3 tundi(03:00], seejarel vajutage Start/Stop-nup-
pu. Kui masin saavutab eelseadistatud temperatuuri, vaju-
tage taimeri kaivitamiseks Start/Stop-nuppu.

3. Kui taimer néitab 00:00, peatage seade ja lilitage toide
vélja, eemaldage vooluvérgust ning laske seadmel jahtuda.

4. Laske vesi mahutist vélja ja kasutage seadme puhastami-
seks varsket vett.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise

ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahenemist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vétke
hendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus VGimalik
lahendus
Seade ei t6ota Pistikupesas ei ole | Kontrollige
toidet kaitset
Pistik ei ole toite- Kontrollige
punkti Uhendatud pistikut

(Bigesti)

Votke tihendust
tarnijaga

Seade ei saavuta Kiitteelemendi
seatud temperatuuri | torge

Kutteelemendi
kaitse vigane

VGtke Uhendust
tarnijaga

Nupud ei reageeri
voi neid ei kuvata

Juhtseadme torge

Veakoodide tuvastamine
Veakood

V6imalik pohjus VGimalik lahendus

E01 Veetase mahutist on
madalam kui korpuse
madalaim veetaseme
margis.

Lilitage masin valja,
lisage mahutisse dige
kogus vett.




E02 Kitteelement ei ole \iGtke Uhendust
normaalne. tarnijaga

Sisemised juhtmed ei
ole normaalsed.

Temperatuuriandur ei
ole normaalne.

LP Masin kaotab tavapara- | Vajutage nuppu Start/
sel toiduvalmistamisel Stop
ootamatult voimsust

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | l© reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontet ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas deni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradjumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma nemeginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokégjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta bufetes un majsaimniecibas lietoanai.

 Nelietojiet So ierici partikas produktu, viegli uzliesmojosu,
bistamu vai citadi nedrosu sildvielu gatavosanai.

e |erice jauzstada vertikali pie tvertnes.

¢ Parbaudiet ddens temperatlru, izmantojot temperatlras
displeju. Nepieskarieties Gdenim.

UZMANTBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

« UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez tdens.

Paredzétais lietojums

o STierfce ir paredzéta izmanto3anai majsaimniecibas un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- Lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas vidés;

- gultas un brokastu veida vide;

o Siierice ir paredzéta tikai vakuuma maisinos iesainotas par-
tikas gatavoSanai precizi kontroléta temperatira bufeté un
majsaimniecibas vajadzibam. Jebkada cita lietosana var iz-
raisit ierices bojajumus vai traumas.

* lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabut piesleg-
tai aizsargzeméjumam. Zemeéjums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakuacijas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
[1 attéls 3. lpp.)
. Vadibas panelis
Kermenis
Augséjais vaks
Sildelementa korpuss
Udens izvads
Atbrivosanas skrive
Skava
Udens ieplade
PleZIme Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Vadibas panelis
(2. attéls 3. Lpp.)
9. Realas temperatras displejs

O -

10. lestatit temperatiras displeju

11. lestatit laika displeju

12. lestatit °C / °F pogu

13. Temperatiras/laika iestatisanas tausting
14. Palielinasanas poga

15. Poga Samazinat

16. Start/Stop poga

17. leslég3anas/izslégsanas poga

18. Uzkarsésanas simbols

19. Ventilatora darbibas simbols

Readlas temperatiras displejs
* Radit reala laika darba temperatiru

lestatit temperatiras/laika displeju

o Paradit iestatito temperatdru.

* GaidiSanas rezima tiek paradits iestatitais mérka laiks. Darba
reZima tiek paradits atlikusais darba laiks, “ : “ mirgo.

Temperatiras/laika iestatiSanas taustin

* Nospiediet temperattras/laika taustinu, lai parslégtu tem-
peratiiras vai laika iestatjumu. Kad temperatiras displejs
mirgo, iestatiet vélamo mérka temperatiru ar PALIELINASA-
NAS vai PALIELINASANAS POGU . Kad laika displejs mirgo,
iestatiet vélamo mérka laiku ar PALIELINASANAS vai PALIE-
LINASANAS POGU .

Piezime:

e Péc tam, kad indikators mirgo 3 reizes, ja nav iestatisanas
darbibas, masina izies no iestatijuma Temperate/Time. Ja
nepieciesams to atiestatit, vélreiz noklikskiniet uz tempera-
taras/laika pogas, lai ievaditu iestatijuma stavokli.

¢ Darba reZima nospiediet un turiet nospiestu temperataras/
laika taustinu, kas parada iestatito laiku un temperatdru.

lestatit °C / °F taustinu
* Izmantojiet taustinu , lai iestatitu temperatdras vienibu °C /
°F.

Palielina$anas/samazinadanas poga
e [zmantojiet taustinu , lai palielinatu vai samazinatu tempera-
tlras un laika iestatijumu péc atbilsto3as funkcijas izvéles.

Start/Stop poga

* Nospiediet Start/Stop pogu, lai iedarbinatu iekartu. 38 Mirgo.

 Nospiezot Start/Stop pogu otro reizi, saksies laika atskaite, ”
" no taimera displeja mirgos.

« Nospiezot Start/Stop pogu treSo reizi, iekarta tiks apturéta. ”
" no taimera displeja parstaj mirgot.

leslégsanas/izslégsanas poga

¢ P&c barosanas avota pievienosanas masina nonak energijas
taupisanas modell. ledegas tikai ieslég$anas/izslégSanas
poga.

* Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai atvértu gaidsta-
ves modeli.

e GaidiSanas rezima vai darba procesa laika nospiediet So
pogu, lai atgrieztos energijas taupisanas modell. ledegas tikai
ieslégSanas/izslégsanas poga.



Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokliun ar visiem piederumiem.
Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotné.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra¥o%anas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1. Novietojiet ierici karstumizturiga trauka, kas ir pietiekami
dzili, lai noturétu ierici, izmantojot skavu.

2. Piepildiet tvertni ar ddens limeni starp MIN un MAX atzi-
mém uz sildelementa korpusa.

Piezime: Vakuuma maisina novietoSana kopa ar partiku pa-
lielings Gdens limeni. Pec tam parbaudiet ddens limeni, lai
parliecinatos, ka tas neparsniedz MAX markéjumu.

3. Pievienojiet stravas kabeli barosanas avotam. Nospiediet
taustinu "IESLEGSANA/IZSLEGSANA".

4. Izmantojiet pogu “Temp/Time", lai izvélétos temperattru,
un péc tam iestatiet vélamo vértibu ar PALIELINASANAS
vai PALIELINASANAS pogam.

5. Izmantojiet pogu “Temp/Time", lai izvélétos nepieciesamo
laiku ar PALIELINASANAS vai PALIELINASANAS pogam

6. Péc temperatiras un gatavosanas laika iestatiSanas no-
spiediet taustinu “Sakt/apturét”, lai ieslégtu ierici. Tagad
Udens uzsilst. Péc vajadzigas temperatiiras sasniegsanas
iekarta divas reizes nopikstés, ievietojiet vakuuma maisinu
deni. UZMANIBU! Udens bis karsts.

7. Péc iestatita gatavoSanas laika sasniegSanas ierice divas
reizes nopikstés, kad gatavosana bls pabeigta. Iznemiet
maisinu no karsta Gdens, izmantojot virtuves knaibles.
Piezime: Ja ierice nedarbojas, atskan skanas signals divas
reizes ik péc 30 sekundém 30 mindsu laika, kamér ddens
temperatira paliks ieprieks iestatita temperatdra.

8. Kad gatavoSanas process ir pabeigts, atvienojiet ierici no
baroSanas avota un laujiet tai atdzist pirms tiriSanas. Lai
izvairitos no apdegumu riska, laujiet Gdenim atdzist pirms
ielieSanas no tvertnes.

Ripnicas atiestatisana

Gatavosanas rezima vienlaikus turiet nospiestus taustinus
“Sakt/apturét” un "+ 3 sekundes. Temperatiras displeja bds
redzama iestatita temperatira 60°C, un laika displeja bds re-
dzams iestatitais laiks 24:00. Atlaidiet taustinus, un temperatu-
ras un taimera displejs vienlaikus mirgos 3 reizes, noradot uz
veiksmigu ripnicas atiestatisanu.

Tirisana un apkope
» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-

ciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Regulari tiriet un atkalkojiet (skatiet nodalu "Atkalko$ana”).

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

e P&c tiriSanas novietojiet masinas vertikali, nenovietojiet tas
horizontali vai otradi.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana
Siierice jatira un jaatkalko ik péc 20 lietodanas reizém vai 100
stundam. Lai uzturétu So ierici optimala stavokli un nodrosi-
natu tas darbibu, ir svarigi regulari atkalkot ierici. Atkariba no
Udens cietibas un lietoSanas biezuma jums regulari jaatkarto
$ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas Ui-
dzekli. K& atkalkosanas lidzekli var izmantot arf tiru citronu
sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodrosinatu pareizu
maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-

rai citronu sulai vai etika tirisanai vispargjais maisijums uz 2/3
dens uzklaj 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas.

1. lelejiet Skidumu tvertné, lidz sasniedzat ierices liniju MAX.

2. leslédziet ierici, iestatiet darba temperatiru uz 80 °C un
iestatiet laiku 3 stundas (03:00], péc tam nospiediet Start/
Stop pogu. Kad masina sasniedz ieprieks iestatito tempera-
taru, nospiediet Start/Stop pogu, lai palaistu taimeri.

3. Kad taimeris norada 00:00, apturiet ierici un izslédziet baro-
Sanu, atvienojiet un laujiet iericei atdzist.

4. lztukSojiet Gdeni no tvertnes un ierices tiriSanai izmantojiet
svaigu ddeni.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja atkalkoana requlari izraisa

ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.
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Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzéju. ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.
Problema lespéjamais lespejamais
iemesls risinajums LIETUVIU
lerice nedarbojas Kontaktligzda nav Parbaudiet

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

stravas drosinataju

Parbaudiet
kontaktdaksu

Spraudnis nav
pievienots (pareizi)
barosanas punktam

Sazinieties ar
piegadataju

lerice nesasniedz
iestatito tempe-
ratru

Bojats sildelements

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.
o 6 PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

Sildelementa drosi-
natajs bojats
Vadibas bloks ir
bojats

Sazinieties ar
piegadataju

Taustini nereagé vai
nav redzami

Kludu kodu identifikacija

Klidas lespéjamais iemesls lespéjamais risina- niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

kods jums taiso po tekanciu vandeniu.

01 Udens limenis no IzslBdziet maginu,  NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tvertnes ir zemaks par pievienojiet pareizo tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
korpusa zemako Udens | Gdens daudzumu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
limena markgjumu. tvertné. remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

E02 Sildelements nav Sazinieties ar piega- muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suZalojimo.
normals. dataju ¢ ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

T N maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
lekseja EL?kUO‘nSIalaC”a nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
nav normala. L ’

suklupti.
Temperatiras sensors « JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
nav normals. prie maitinimo Saltinio.

LP Parastas gatavoganas Nospiediet Start/Stop « ISPEJIMAS! VISADA i8junkite prietaisa prieg atjungdami nuo
laika masina peksni pogu maitinimo Saltinio, valymo, prieziGros ar laikymo.
zaude jaudu * Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
Garantija « Nelieskite kistuko / elektros junggiy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.
Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
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« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, varaus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti bufetui ir namu Gkiams.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso maisto produktams, kaitinimui de-
giy, pavojingy ar kitaip nesaugiy medziagu gaminti.

o Prietaisas turi bt montuojamas vertikaliai prie konteinerio.

* Patikrinkite vandens temperatira temperatdros ekrane. Ne-
lieskite vandens.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-

BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatidros valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bdtu iSvengta pavojaus.

¢ Démesys! Nepilkite vandens virs MAX arba Zemiau MIN lygio.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiy namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- lovu ir pusry¢iu tipo aplinka;

« Sis prietaisas skirtas tik maisto ruo&imui, supakuotam j va-
kuuminius maielius tiksliai kontroliuojamoje savitarnos ir
buitinio naudojimo temperatdroje. Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati prijungtas
prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elektros Soko
rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Valdymo skydelis

Kinas

Virsutinis dangtis

Sildymo elemento korpusas

Vandens isleidimo anga

Atleidimo varZtas

Spaustuvas

. Vandens jvadas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

9. Realios temperatdros rodinys
0. Nustatyti temperatiros rodinj

1. Nustatyti laiko rodinj

2. Nustatyti mygtuka °C / °F

3. Temperatdros / laiko nustatymo mygtukas
4. Mygtukas Padidinti

5. Mygtukas ,Mazinti"

6. Mygtukas ,Paleisti / sustabdyti”

7. Maitinimo jjungimo / iSjungimo mygtukas
8. Kaitinimo simbolis

9. Ventiliatoriaus veikimo simbolis

Realios temperatiiros rodinys
 Rodyti darbo temperatira realiuoju laiku

Nustatyti temperatiros / laiko rodinj

* Rodyti nustatyta temperatira.

¢ Budéjimo rezimu rodomas nustatytas tikslinis laikas. Veikiant
rezimui, rodomas likes darbo laikas, mirksi .. : ".

Temperatiros / laiko nustatymo mygtukas

e Noréedami perjungti temperatiros arba laiko nuostata, pa-
spauskite temperatlros / laiko mygtuka. Kai temperatiros
rodinys mirksi, nustatykite norima tiksline temperattra MYG-
TUKU AUKSTINIMAS arba MAZINIMAS . Kai mirksi laiko ro-
dinys, nustatykite norima tikslinj laika MYGTUKU AUKSTINTI
arba SUMAZINTI.

Pastaba:

e Kai lemputé mirksi 3 kartus, jei néra nustatymo operacijos,
masina iSeis i$ temperatdros / laiko nustatymo. Jei reikia jj
nustatyti i$ naujo, dar karta spustelékite temperataros / laiko
mygtuka, kad jvestumeéte nustatymo blsena.

* Darbiniu rezimu paspauskite ir palaikykite temperatlros /
laiko mygtuka, jame rodomas nustatytas laikas ir tempera-

tara.
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Nustatyti mygtuka °C / °F
 Mygtuku nustatykite temperataros vieneta °C / °F .

Mygtukas Padidinti / sumazinti

* Mygtuku padidinkite arba sumazinkite temperatdros ir laiko
nustatyma, pasirinke atitinkama funkcija.

Mygtukas ,Paleisti / sustabdyti”

 Norédami paleisti masina, paspauskite paleidimo / sustabdy-
mo mygtuka. 3 Mirksi.

e Antra karta paspaudus paleidimo / sustabdymo mygtuka, bus

pradétas skaiciuoti laikas .. : “ laikmacio ekrane mirkses .

e Paspaudus paleidimo / sustabdymo mygtuka trecia karta,
masina bus sustabdyta. . : “ laikmacio ekrane nustoja mirk-
seti.

Maitinimo jjungimo / isjungimo mygtukas

e Prijungus maitinimo Saltinj, masina jveda energijos taupymo
modelj. Uzsidega tik JJUNGIMO / I5JUNGIMO mygtukas.

o Paspauskite |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, kad jjungtu-
méte budéjimo model].

e Budéjimo rezimu arba darbo proceso metu paspauskite §j
mygtuka, kad griztuméte prie energijos taupymo modelio.
Uzsidega tik JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais priedais.
Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami kreipkités
| tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumete rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. ldékite prietaisa j karSciui atspary inda, kuris yra pakanka-
mai gilus, kad jj bty galima laikyti spaustuku.

. Pripildykite inda vandens lygio tarp MIN ir MAX Zymiy ant
kaitinimo elemento korpuso.
Pastaba: Vakuuminio maiselio idéjimas su maistu padidins
vandens lygj. Po to patikrinkite vandens lygj ir jsitikinkite,
kad jis nevirsija MAX zymes.

3. Prijunkite maitinimo kabelj prie maitinimo Saltinio. Pa-

spauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

4. Mygtuku .Temp / Time" pasirinkite temperattra ir nustaty-
kite norima verte mygtukais ,DIDESNIS arba SUMAZINTI".

. Mygtuku .Temp/Time" pasirinkite reikiama laika mygtukais
SUMAZINTI arba SUMAZINTI

. Nustate gaminimo temperatira ir laika, paspauskite myg-
tuka . Pradeéti / sustabdyti”, kad paleistumeéte prietaisa. Da-
bar vanduo Sildo. Pasiekus reikiama temperatiira, masina
du kartus supypses, vakuuminj maiselj jdékite j vandenj su
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maistu. PERSPEJIMAS! Vanduo bus kar&tas.

7. Pasibaigus nustatytam gaminimo laikui, prietaisas du kar-
tus supypsés, kai baigsis maisto ruosimas. ISimkite maisel]
i$ karsto vandens virtuvés pirstais.

Pastaba: Jeigu neveikia, prietaisas per 30 minuciu du kar-
tus per 30 sekundziy supypseés, o vandens temperatira is-
liks nustatyta.

8. Baige ruosti maista, atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3al-
tinio ir prie$ valydami palaukite, kol jis atvés. Kad iSveng-
tuméte nudegimu, prie$ pildami vandenj i$ konteinerio,
palaukite, kol vanduo atvés.

Gamyklos atstatymas

Paruostu rezimu vienu metu paspauskite ir 3 sekundes palai-
kykite nuspaude mygtukus ,Pradéti / sustabdyti” ir .+". Tem-
peratliros ekrane bus rodoma nustatyta 60 °C temperatira,
o laiko ekrane bus rodomas nustatytas 24:00 laikas. Atleiski-
te mygtukus, o temperatdros ir laikmacio ekranas mirksés 3
kartus vienu metu, o tai reiskia sekminga gamyklos atstatyma.

Valymas ir prieZiiira

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* Reguliariai valykite ir Salinkite kalkiy nuosédas (zr. skyriy
.Skalavimo mazinimas”).

e Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

* [3vale, pastatykite masinas vertikaliai, nestatykite ju horizon-
taliai arba aukstyn kojomis.

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.



Transportavimas ir laikymas

o Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

Sj prietaisa reikia valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiekj kas 20
arba 100 valandu. Norint, kad Sis prietaisas butu optimalios
biklés ir bty uztikrintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai
mazinti jo kalkiy nuosédu kiekj. Priklausomai nuo vandens

kietumo ir naudojimo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia
procedira.

Norédami sumazinti kalkiy nuosédy kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny rdgstj arba valymo acta kaip kalkiy
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 acto
arba citriny suléiy valymui 2/3 vandens.

1. Ipilkite tirpalo j inda, kol pasieksite prietaiso MAX linija.

2. ljunkite prietaisa, nustatykite 80 °C darbine temperatira ir
3 valandas (03:00), tada paspauskite paleidimo / sustabdy-
mo mygtuka. Kai masina pasiekia i$ anksto nustatyta tem-
peratlra, paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka,
kad paleistuméte laikmatj.

3. Kai laikmatis rodo 00:00, iSjunkite prietaisa ir iSjunkite mai-
tinima, atjunkite maitinima ir leiskite prietaisui atvesti.

4. ISleiskite vandenj i$ talpyklos ir valykite prietaisa gélu van-
deniu.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiy nuoseéduy

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema Galima prieZastis | Galimas sprendimas
Prietaisas Neéra elektros lizdo | Patikrinkite saugiklj
neveikia

Kistukas néra pri-
jungtas (tinkamai)
prie maitinimo
Saltinio

Patikrinkite kistuka

Prietaisas nepa-
siekia nustatytos
temperaturos

Sugedo kaitinimo
elementas

Susisiekite su tiekéju

Sugedo kaitinimo
elemento saugiklis

Mygtukai nerea-
guoja arba néra
ekrano

Sugedo valdymo
blokas

Susisiekite su tiekéju

Klaidu kodu identifikavimas

Klaidos | Galima priezastis Galimas sprendimas
kodas
E01 Vandens lygis i$ talpyklos | ISjunkite masina, j kon-
yra Zemesnis uz zemiau- | teinerj ipilkite reikiama
sig vandens lygio Zenkla. | kiekj vandens.
E02 Sildymo elementas néra | Susisiekite su tiekéju
normalus.
Vidiniai laidai néra
normalds.
Temperatdros jutiklis
néra normalus.
LP Gaminant jprastai masina | Paspauskite paleidimo /
staiga praranda galia sustabdymo mygtuka
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jls
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
baty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
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-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentac&o.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparetho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nado deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

¢ N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
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plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em buffet e em casa.

¢ Nao utilize este aparelho para cozinhar produtos alimenta-
res, aquecer substancias inflamaveis, perigosas ou que nao
sejam seguras.

0 aparelho deve ser montado verticalmente no recipiente.

o Verifique a temperatura da dgua com o visor da temperatura.
Nao toque na agua.

. ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! Nao encha com 4gua acima do nivel MAX ou abaixo
do nivel MIN.

¢ Nunca utilize este aparelho sem dgua.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- dreas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambientes do tipo cama e café da manha;

o Este aparelho destina-se apenas a cozinhar alimentos em-
balados em sacos de vacuo a temperatura controlada com
precisdo em buffet e em casa. Qualquer outra utilizacao pode
provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
sera o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccdo de clas-
se | e tem de ser ligado a uma ligaco a terra de proteccao. A
ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um
fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.



Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Painel de controlo

Corpo

Cobertura superior

Alojamento do elemento de aquecimento

Saida de agua

Parafuso de libertacdo

Grampo

8. Entrada de dgua

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

No g, LN

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

9. Indicacao da temperatura real

10. Visor da temperatura definida

11. Visualizacao da hora definida

12. Botdo de definir °C/°F

13. Botdo de definir temperatura/tempo
14. Botdo Aumentar

15. Botao Diminuir

16. Botao Iniciar/Parar

17. Botao ligar/desligar

18. Simbolo de aquecimento

19. Simbolo de funcionamento da ventoinha

Indicacdo da temperatura real
o Visualizar a temperatura de trabalho em tempo real

Visor de temperatura/tempo definido

* Apresentar a temperatura definida.

* No modo de espera, apresenta a hora alvo definida. No modo
de trabalho, apresenta o tempo de trabalho restante, “: “estd
a piscar.

Botao Definir temperatura/tempo

* Prima o botao Temperatura/Tempo para alternar a definicao
de temperatura ou tempo. Quando o visor da temperatura
estiver intermitente, defina a temperatura pretendida com o
BOTAO AUMENTAR ou DIMINUIR . Quando o visor da hora
estiver a piscar, defina a hora pretendida com o BOTAQ AU-
MENTAR ou DIMINUIR .

Nota:

¢ Apds a luz piscar 3 vezes, se ndo houver operacao de ajuste,
amaquina saira da definicdo Temperate/Time. Se precisar de
o repor, clique novamente no botdo Temperatura/Tempo para
entrar no estado de definicao.

* No modo de trabalho, prima e mantenha premido o botao
Temperatura/Tempo, que apresenta o tempo e a temperatura
que foram definidos.

Botao Definir °C / °F
« Utilize o botao para definir a temperatura da unidade °C / °F .

Botao aumentar/diminuir

o Utilize o botdo para aumentar ou diminuir a temperatura e
o tempo seleccionados, depois de seleccionar a funcao ade-
quada.

Botao Iniciar/Parar

* Prima o botdo Iniciar/Parar para ligar a maquina. $ Esta a
piscar.

* Premir o botdo Iniciar/Parar pela segunda vez inicia a con-
tagem decrescente, “: " a partir do ecra do temporizador ira
piscar.

* Premir o botdo Iniciar/Parar pela terceira vez ir4 parar a ma-
quina. " : " a partir do ecra do temporizador, para de piscar.

Botdo ligar/desligar

¢ Depois de ligar a fonte de alimentacdo, a maquina entra no
modelo de poupanca de energia. Apenas o botdo ON/OFF
acende.

* Prima o botdo ON/OFF para entrar no modelo de espera.

* No modo de espera ou durante o processo de trabalho, prima
este botdo para voltar ao modelo de poupanca de energia.
Apenas o botao ON/OFF acende.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

1. Cologue o aparelho num recipiente resistente ao calor com
profundidade suficiente para segurar o aparelho utilizando
0 grampo.

2. Encha o recipiente com o nivel de dgua entre as marcas
MIN e MAX no compartimento do elemento de aguecimen-
to.

Nota: Colocar o saco de vacuo com alimentos ird aumentar
o nivel de 4gua. Verifique o nivel de agua posteriormente
para garantir que nao ultrapassa a marca MAX.

3. Ligue o cabo de alimentacao a fonte de alimentacdo. Prima
0 botdo "ON/OFF".

4. Utilize o botdo "Temp/Tempo” para seleccionar a tempera-
tura e, em sequida, defina o valor pretendido com os botées
AUMENTAR ou DIMINUIR.

5. Utilize o botdo "Temp/Time" para seleccionar o tempo pre-
tendido com os botdes AUMENTAR ou DIMINUIR

6. Depois de definir a temperatura e o tempo de cozedura,
prima o botdo “Iniciar/Parar” para ligar o aparelho. A 4gua
estd agora a aquecer. Depois de atingir a temperatura ne-
cessaria, a maquina emite dois sinais sonoros e coloca o
saco de vacuo com alimentos em agua. ATENCAO! A agua
estard quente.

7. Depois de atingir o tempo de cozedura definido, o aparelho

B




emite dois sinais sonoros quando a cozedura terminar. Re-
tire 0 saco da 4gua quente com as pincas da cozinha.

Nota: Se ndo estiver a funcionar, o aparelho emite dois si-
nais sonoros a cada 30 segundos em 30 minutos, enquanto
a temperatura da 4gua permanece na temperatura prede-
finida.

8. Depois de terminar o processo de cozedura, desligue o apa-
relho da fonte de alimentacdo e deixe-o arrefecer antes de
limpar. Para evitar qualquer risco de queimaduras, deixe a
agua arrefecer antes de a verter do recipiente.

Reposicao de fabrica

No modo pronto, mantenha premidos simultaneamente os
botdes “Start/Stop” e “+" durante 3 segundos. O visor da tem-
peratura apresenta a temperatura definida de 60°C e o visor
da hora apresenta a hora definida de 24:00. Solte os botdes e
o visor da temperatura e do temporizador piscaré 3 vezes em
simultaneo, indicando uma reposicao bem-sucedida das defi-
nicoes de fabrica.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Limpe e descalcifique a intervalos regulares [consulte o capi-
tulo "Descalcificacao”).

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Coloque as maquinas na vertical apés a limpeza, ndo as colo-
que na horizontal ou ao contrério.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
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pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado a cada 20 utili-
zacdes ou 100 horas. Para manter este aparelho em éptimas
condicdes e para garantir o seu funcionamento, é crucial des-
calcificar o aparelho regularmente. Dependendo da dureza da
agua e da frequéncia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte
procedimento regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente descal-
cificante. Para garantir a mistura adequada, leia as instrucdes
fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou vinagre
de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou
sumo de limao a 2/3 de 4gua.

1. Deite a solucdo num recipiente até atingir a linha MAX do
aparelho.

2. Ligue o aparelho, defina a temperatura de funcionamento
para 80 °C e defina o tempo para 3 horas (03:00) e, em se-
guida, prima o botdo Iniciar/Parar. Quando a maquina atin-
gir a temperatura predefinida, prima o botdo Iniciar/Parar
para iniciar o temporizador.

3. Quando o temporizador indicar 00:00, pare o aparelho e
desligue a alimentacao, desligue e deixe o aparelho arre-
fecer.

4. Drene a dgua do recipiente e utilize 4gua doce para limpar
o dispositivo.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacdo regular

resultar numa reducao do funcionamento ou fatha do aparetho.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho nao Sem alimentacdo Verifique o
funciona na tomada fusivel

Aficha ndo estd
ligada (correta-
mente) ao ponto de

Verifique a ficha

alimentacao
0 aparelho nao Falha no elemento | Contactar o
atinge a temperatu- | de aguecimento fornecedor
ra definida -

Fusivel do elemento

de aguecimento

avariado
Os botdes ndo Unidade de coman- | Contactar o
respondem ou nao do avariada fornecedor

aparecem




Identificacao dos codigos de erro

Codigo de | Causa possivel Solucdo possivel

erro

E01 0 nivel de 4gua do Desligue a maquina,
recipiente é inferior a adicione a quantidade
marcacdo do nivel de certa de dgua ao
agua mais baixo do recipiente.
compartimento.

E02 0 elemento de aqueci- Contactar o forne-
mento ndo estd normal. | cedor
Afiacao interna ndo é
normal.
0 sensor de temperatu-
ra ndo esta normal.

LP A maquina perde Prima o botdo Iniciar/
energia repentinamente | Parar
durante a cozedura
normal

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este electrodoméstico esta disefiado para uso bufety domés-
tico.

* No utilice este aparato para cocinar productos alimenticios,
sustancias de calentamiento que sean inflamables, peligro-
sas o de otro modo inseguras.

e El aparato debe montarse verticalmente en el contenedor.

e Compruebe la temperatura del agua con la pantalla de tem-
peratura. No toque el agua.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacién estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

« JATENCION! No llene el agua por encima del nivel MAX o por
debajo del nivel MIN.

 No utilice nunca este aparato sin agua.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domeésticas y similares, como:

- dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- entornos de tipo alojamiento y desayuno;

e Este aparato esta disefiado Unicamente para cocinar alimen-
tos envasados en bolsas de vacio a la temperatura controlada
con precision en el bufé y para uso doméstico. Cualquier otro
uso puede provocar dafos en el aparato o lesiones perso-
nales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
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uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tierra
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Panel de control.

2. Cuerpo

3. Cubierta superior

4. Carcasa de la resistencia

5. Salida de agua

6. Tornillo de liberacion

7. Abrazadera

8. Entrada de agua

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

9. Pantalla de temperatura real

10. Pantalla de ajuste de temperatura

11. Establecer visualizacion de tiempo

12. Botén Establecer °C / °F

13. Boton de ajuste de temperatura/tiempo
14. Botdn de aumento

15. Botén Disminuir

16. Boton de inicio/parada

17. Botén de encendido/apagado

18. Simbolo de calentamiento

19. Simbolo de funcionamiento del ventilador

Pantalla de temperatura real
* Visualizacion de la temperatura de trabajo en tiempo real

Ajuste de la visualizacion de temperatura/tiempo

¢ Temperatura ajustada en la pantalla.

¢ En el modo de espera, muestra el tiempo objetivo estable-
cido. En el modo de trabajo, muestra el tiempo de trabajo
restante, " : " parpadea.

Boton Establecer temperatura/tiempo

* Pulse el boton Temperatura/Tiempo para cambiar el ajuste
de temperatura o tiempo. Cuando la pantalla de temperatu-
ra parpadee, ajuste la temperatura deseada con el BOTON
AUMENTAR o REDUCIR . Cuando la pantalla de tiempo par-
padee, establezca el tiempo objetivo deseado con el BOTON
AUMENTAR o REDUCIR .



Nota:

¢ Después de que la luz parpadee 3 veces, si no hay ninguna
operacion de ajuste, la maquina saldré del ajuste Temperate/
Time. Si necesita restablecerlo, haga clic de nuevo en el bo-
tén Temperatura/Tiempo para entrar en el estado de ajuste.

¢ En el modo de trabajo, mantenga pulsado el boton Tempe-
ratura/Tiempo, que muestra el tiempo y la temperatura que
se han ajustado.

Boton Establecer °C/°F
o Utilice el boton para ajustar la unidad de temperatura °C /
°F.

Boton de aumento/disminucién

« Utilice el boton para aumentar o disminuir el ajuste de tem-
peratura y tiempo, después de seleccionar la funcién ade-
cuada.

Botén de inicio/parada

* Pulse el botén de arranque/parada para arrancar la maguina.
38 Estd parpadeando.

Al pulsar el boton de inicio/parada por segunda vez, se ini-

ciard la cuenta atrds, " : " de la pantalla del temporizador
parpadeara.

* Si pulsa el botén de inicio/parada por tercera vez, se deten-
dra la maquina. " : " de la pantalla del temporizador deja de
parpadear.

Boton de encendido/apagado

 Después de conectar la fuente de alimentacién, la maquina
entra en el modelo de ahorro de energfa. Solo se enciende el
botdn de encendido/apagado.

* Pulse el boton ON/OFF para entrar en el modelo en espera.

¢ En modo de espera o durante el proceso de trabajo, pulse
este botén para volver al modelo de ahorro de energia. Solo
se enciende el boton de encendido/apagado.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o da-
fada, péngase en contacto con el proveedor inmediatamente.
En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el aparato en un recipiente resistente al calor que
sea lo suficientemente profundo como para sujetarlo con
la abrazadera.

2. Llene elrecipiente con agua entre las marcas MIN y MAX de

la carcasa de la resistencia.

Nota: Colocar la bolsa de vacio con alimentos aumentara
el nivel de agua. Compruebe el nivel de agua después para
asegurarse de que no supera la marca MAX.

3. Conecte el cable de alimentacion a la fuente de alimenta-
cién. Pulse el botén “ON/OFF".

4. Utilice el botén “Temp/Time" para seleccionar la tempera-
tura y, a continuacién, establezca el valor deseado con los
botones AUMENTAR o REDUCIR.

5. Utilice el boton “Temp/Time" para seleccionar el tiempo ne-
cesario con los botones AUMENTAR o REDUCIR

6. Después de ajustar la temperatura y el tiempo de coccion,
pulse la tecla “Inicio/Parada” para encender el aparato. EL
agua se esta calentando. Después de alcanzar la tempera-
tura requerida, la maquina emitira dos pitidos y colocara la
bolsa de vacio con comida en agua. jPRECAUCION! El agua
estara caliente.

7. Unavez alcanzado el tiempo de coccidn ajustado, el aparato
emitira dos pitidos una vez que la coccion haya terminado.
Retire la bolsa del agua caliente con las pinzas de cocina.
Nota: Si no hay funcionamiento, el aparato emitird dos
pitidos cada 30 segundos en 30 minutos, mientras que la
temperatura del agua permanecera a la temperatura pre-
establecida.

8. Una vez finalizado el proceso de coccidn, desconecte el
aparato de la fuente de alimentacién y déjelo enfriar antes
de limpiarlo. Para evitar el riesgo de quemaduras, deje que
el agua se enfrie antes de verterla del recipiente.

Restablecimiento de fabrica

En el modo listo, mantenga pulsados simultaneamente los bo-
tones “Inicio/Parada”y "+ durante 3 sequndos. La pantalla de
temperatura mostrara la temperatura ajustada de 60 °C y la
pantalla de tiempo mostrard la hora ajustada de 24:00. Suelte
los botones y la pantalla de temperatura y temporizador par-
padeara 3 veces simultdneamente, lo que indica un restableci-
miento de fabrica correcto.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpie y descalcifique a intervalos regulares (consulte el ca-
pitulo "Descalcificacion”).

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

¢ Coloque las maquinas verticalmente después de la limpieza,
no las coloque horizontalmente ni boca abajo.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
drfa dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse cada 20 usos o
100 horas. Para mantener este aparato en condiciones dptimas
y garantizar su funcionamiento, es fundamental que descalci-
fique el aparato periédicamente. Dependiendo de la dureza del
agua y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente proce-
dimiento con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro, aci-
do citrico o vinagre de limpieza como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limon
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucién en un recipiente hasta alcanzar la linea
MAX del aparato.

2. Encienda el aparato, ajuste la temperatura de funciona-
miento a 80 °Cy ajuste el tiempo a 3 horas (03:00) y, a conti-
nuacion, pulse el boton de inicio/parada. Cuando la maqui-
na alcance la temperatura preestablecida, pulse el boton de
inicio/parada para iniciar el temporizador.

3. Cuando el temporizador indique 00:00, detenga el aparatoy
apague la alimentacion, desenchufelo y deje que se enfrie.

4. Vacie el agua del recipiente y utilice agua dulce para limpiar
el dispositivo.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion

con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

o -

Problema Causa posible Posible solucién
El aparato no No hay alimenta- Compruebe el
funciona cién en la toma fusible
El enchufe no Compruebe el
esta enchufado enchufe
(correctamente)
en el punto de
alimentacion
El aparato no alcan- | Elemento calefac- Péngase en
za la temperatura tor defectuoso contacto con el
establecida - proveedor
Fusible del ele-
mento calefactor
defectuoso
Los botones no Unidad de control Péngase en
responden o no se defectuosa contacto con el
muestran proveedor

Identificacion de cadigos de error

Codigode | Causa posible Posible solucion

error

E01 Elnivel de agua del Apague la maquina
contenedor es inferior y anada la cantidad
ala marca de nivel de correcta de agua al
agua mas bajo de la recipiente.
carcasa.

E02 La resistencia no es Pdngase en contacto
normal. con el proveedor
El cableado interno no
es normal.

El sensor de temperatu-
rano es normal.

LP La maquina pierde Pulse el botdn de
potencia de repente inicio/parada
durante la coccién
normal

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
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claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebi¢ je urceny na pouzitie v bufete a v domacnosti.

e Tento spotrebi¢ nepouZivajte na varenie potravin, ohrievanie
latok, ktoré st horlavé, nebezpecné alebo inak nebezpecné.

* Spotrebi¢ by mal byt namontovany vertikalne na kontajner.

e Skontrolujte teplotu vody na teplotnom displeji. Nedotykajte
sa vody.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZOR! Nenaplhajte vodu nad MAX alebo pod MIN.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach avinom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich
zariadeni,

- prostredia typu postele a ranajok,

e Tento spotrebic je urceny iba na varenie potravin zabalenych
vo vakuovych vreckéch pri presne kontrolovanej teplote v buf-
ete a na pouzitie v domacnosti. Akékolvek iné pouZitie moze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
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zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradni zodpovednost
za nespravne pouZzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Ovladaci panel

Telo

Horny kryt

Kryt ohrievacieho prvku

Vyvod vody

Uvolfovacia skrutka

Svorka

. Privod vody

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracii.
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Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 3)
9. Zobrazenie skutocnej teploty
Zobrazenie nastavenej teploty
Nastavenie zobrazenia ¢asu
Nastavenie tlacidla °C/°F
Tlacidlo Nastavenie teploty/Casu
ladidlo zvysenia

lacidlo znizenia

lacidlo Start/Stop
Tlacidlo ZAP/VYP
Symbol chrevu
Symbol prevadzky ventilatora

0.
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Zobrazenie skutocnej teploty
e Zobrazenie pracovnej teploty v redlnom case

Nastavenie zobrazenia teploty/¢asu

* Zobrazenie nastavenej teploty.

* V pohotovostnom rezime sa zobrazuje nastaveny cielovy Cas.
V pracovnom rezime zobrazuje zostavajlci pracovny cas, . :
“ blika.

Tlacidlo Nastavenie teploty/¢asu

o Stlagenim tlacidla Teplota/Cas mozete prepn(it nastavenie
teploty alebo ¢asu. Ked displej teploty blika, nastavte pozado-
vanu cielovd teplotu pomocou TLACIDLA ZWSIT alebo ZNIZIT
. Ked displej ¢asu blika, nastavte pozadovany cielovy ¢as po-
mocou TLACIDLA ZWSIT alebo ZNIZIT .

Poznémka:

 Ked kontrolka trikrat zablika a ak nie je k dispozicii Ziadne
nastavenie, stroj ukonéi nastavenie teploty/Casu. Ak ho po-
trebujete resetovat, znova kliknite na tlacidlo Teplota/Cas a
zadajte stav nastavenia.
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* V pracovnom rezime stlacte a podrte tlacidlo Teplota/Cas a
zobrazi nastaveny Cas a teplotu.

Nastavenie tlacidla °C/°F
* Pomocou tlacidla nastavte jednotku teploty °C/°F .

Tlaidlo zvy$enia/zniZenia
o Tlacidlom zvySite alebo zniZite nastavenie teploty a ¢asu po
zvoleni prislusnej funkcie.

Tlacidlo Start/Stop

o Stlacenim tlacidla Start/Stop spustite stroj. 388 Blika.

* Druhym stladenim tlacidla Start/Stop sa spusti ¢as na odpo-
Citanie .. : " na displeji Casovaca bude blikat .

+ Tretim stladenim tlacidla Start/Stop sa stroj zastavi. “ : " z
displeja casovaca prestane blikat.

Tlacidlo ZAP/VYP

* Po pripojeni napéjania prejde stroj do modelu tspory energie.
Rozsvieti sa iba tladidlo ZAP/VYP.

* Stlacte tladidlo ZAP/VYP, aby ste vstapili do pohotovostného
modelu.

¢V pohotovostnom rezime alebo pocas pracovného procesu
stlacte toto tlacidlo, aby ste sa vratili k modelu Uspory ener-
gie. Rozsvieti sa iba tlacidlo ZAP/VYP.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodéavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic¢ Gplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

¢ Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budUcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1. Spotrebi¢ umiestnite do teplovzdornej nadoby, ktorad je
dostatocne hlbokad na to, aby drzala spotrebi¢ pomocou
svorky.

2. Naplnte nddobu hladinou vody medzi znackami MIN a MAX
na kryte ohrievacieho prvku.

Pozndmka: Umiestnenie vakuového vrecka s jedlom zvysi
hladinu vody. Potom skontrolujte hladinu vody, aby ste sa
uistili, Ze nepresahuje znacku MAX.

3. Pripojte napdjaci kabel k zdroju napdjania. Stlacte tlacidlo
.ON/OFF".

4. Pomocou tlacidla .Temp/Time" vyberte teplotu a potom na-
stavte pozadovant hodnotu pomocou tlacidiel ZVYSIT alebo
INIZIT.

5. Pomocou tlacidla .Temp/Time" nastavte poZadovany ¢as
pomocou tlacidiel ZVYSIT alebo ZNIZIT



6. Po nastavenf teploty a Casu pecenia stlacte tlacidlo .Start/
Stop” a spustite spotrebic. Voda sa teraz zohrieva. Po dosiah-
nuti pozadovanej teploty spotrebic¢ dvakrat zapipa a vrecko s
jedlom vlozte do vody. UPOZORNENIE! Voda bude horica.

7. Podosiahnuti nastaveného ¢asu pecenia spotrebi¢ po skon-
ceni pecenia dvakrat zapipa. Vyberte vrecko z horUce] vody
pomocou kuchynskych kliesti.

Pozndmka: Ak spotrebi¢ nevykond Ziadnu cinnost, zapipa
dvakrat kazdych 30 sekind po 30 minutach, pricom teplota
vody zostane na nastavenej teplote.

8. Po dokonceni varenia odpojte zariadenie od zdroja napéja-
nia a pred cistenim ho nechajte vychladnit. Pred naliatim
vody z nddoby ju nechajte vychladnut, aby sa zabranilo riziku
popalenin.

Obnovenie vyrobnych nastaveni

V rezime pripravenosti sicasne stlacte a podrzte tlacidla
Start/Stop” a .+" na 3 sekundy. Na teplotnom displeji sa zo-
brazi nastavena teplota 60 °C a na Casovom displeji sa zobrazi
nastaveny Cas 24:00. Uvolnite tlacidld a sicasne trikrat zablika
teplota a displej Casovaca, Co indikuje Uspesné obnovenie vy-
robnych nastaveni.

Cistenie a udrzba

* POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a UdrZzbou vZdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecn situaciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vyCistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Pravidelne Cistite a odvapnujte [pozri kapitolu ,Odvapnova-
nie”).

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

* Po Cisteni umiestnite stroje vertikalne, neumiestnujte ich vo-
dorovne ani hore nohami.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o Vetku UdrZbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebic by sa mal vyCistit a odvéapnit po kazdych 20 pou-
zitiach alebo po 100 hodinach. Aby ste udrzali tento spotrebic v
optimalnom stave a zabezpecili jeho prevadzku, je nevyhnutné,
aby ste pravidelne odvaprovali spotrebic. V zavislosti od tvrdosti
vody a frekvencie pouZivania musite pravidelne opakovat nasle-
dujdci postup.

Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok méZete pouzit aj Cistu
citrénovu Stavu, kyselinu citronovd alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, preditajte si pokyny dodané s Cinidlom.
Pre Cistd citrénovu Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vSeobecnl
zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citronove] Stavy na 2/3 vody.

1. Roztok nalievajte do nadoby, kym nedosiahnete MAX Ciaru
spotrebica.

2. Zapnite spotrebi¢, nastavte pracovnu teplotu na 80 °C a na-
stavte ¢as na 3 hodiny (03:00) a potom stlacte tlacidlo Start/
Stop. Ked stroj dosiahne prednastavenu teplotu, stlacenim
tlacidla Start/Stop spustite ¢asovac.

3. Ked Casovac ukazuje 00:00, vypnite spotrebic a vypnite na-
pajanie, odpojte ho a nechajte ho vychladnut.

4. Vypustite vodu z nadoby a na Cistenie zariadenia pouzite
Cerstvi vodu.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie

vedie k zniZeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Moznd pricina Mozné riesenie

Ziadne napajanie v
zasuvke

Spotrebi¢ nefunguje Skontrolujte

poistku

Zastrcka nie je za-
pojena (spravne) do
napéjacieho bodu

Skontrolujte
zastrcku

Spotrebi¢ nedo- Porucha vykurova- | Kontaktujte

siahne nastavenu cieho prvku dodévatela
teplotu

Porucha poistky

ohrievacieho prvku
Tlacidla nereagujd Porucha riadiacej Kontaktujte
alebo sa nezobrazu- | jednotky dodavatela

je Ziadny displej




Identifikacia chybovych kodov

Kod chyby | Mozna pricina Mozné riesenie

E01 Hladina vody z nddoby Vypnite spotrebic a do
je nizSia ako znacka nadoby pridajte sprav-
najnizsej hladiny vody ne mnozstvo vody.
na kryte.

E02 Ohrievaci prvok nie je Kontaktujte doda-
normalny. vatela
VnGtorné vedenie nie je
normalne.
Snimac teploty nie je
normalny.

Lp Pracka nahle straca Stlacte tlacidlo Start/
vykon pocas normalne- | Stop
ho varenia

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.
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-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.
BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeaelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

» Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.



¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til buffet og husholdningsbrug.

* Brug ikke dette apparat til madlavning af fedevarer, opvarm-
ning af stoffer, der er braendbare, farlige eller p& anden méde
usikre.

* Apparatet skal monteres lodret pa beholderen.

o Kontrollér vandtemperaturen med temperaturdisplayet. Rgr
ikke ved vandet.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller  temperaturkon-
trolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller under
MIN-niveau.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pd hoteller, moteller og andre boligmiljger,

- bed and breakfast-miljger;

o Dette apparat er kun beregnet til tilberedning af mad, der er
pakket i vakuumposer ved den pracist kontrollerede tempe-
ratur i buffet og husholdningsbrug. Enhver anden brug kan
fore til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse redu-
cerer risikoen for elektrisk sted ved at levere en flugtledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pa side 3)

1. Kontrolpanel

Krop

Pverste deeksel

Varmelegemets hus

Vandudlgb

Losn skruen

Klemme

. Vandindtag

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle angivne
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pa side 3)

9. Visning af reel temperatur
0. Visning af indstillet temperatur
1. Visning af indstillet tid

2. Indstil °C / °F-knap

3. Indstil temperatur/tidsknap

4. Knappen @g

5. Seenk-knap

6. Start/Stop-knap

7. Teend/sluk-knap

8. Opvarmning af symbol

9. Symbol for blaeserdrift

Visning af reel temperatur
¢ Vis arbejdstemperatur i realtid

Indstil visning af temperatur/tid

e Vis den indstillede temperatur.

e | standby-tilstand vises den indstillede target-tid. | driftstil-
stand viser den resterende arbejdstid, “ : “ blinker.

Knappen Indstil temperatur/tid

e Tryk p& knappen Temperatur/tid for at skifte temperatur- el-
ler tidsindstilling. Nar temperaturdisplayet blinker, skal du
indstille den gnskede maltemperatur med OPRET eller OP-
RET KNAP . N&r tidsdisplayet blinker, skal du indstille den
gnskede maltid med OPRET eller OPRET KNAP .

Bemaerk:

o N&r lampen blinker 3 gange, vil maskinen, hvis der ikke er
nogen indstillingsfunktion, afslutte indstillingen for tempere-
ret/tid. Hvis du har brug for at nulstille den, skal du klikke
pd knappen Temperatur/tid igen for at ga ind i indstillings-
tilstanden.

o | driftstilstanden skal du trykke pa knappen Temperatur/tid
og holde den nede. Den viser den tid og temperatur, der er
indstillet.

Knappen Indstil °C / °F
* Brug knappen til at indstille temperaturenheden °C / °F .

Knappen @g/sank
* Brug knappen til at gge eller mindske temperatur- og tid-
sindstillingen, nar den relevante funktion er valgt.

Start/Stop-knap

e Tryk pd Start/Stop-knappen for at starte maskinen. 38 Blin-
ker.

o Et tryk pa Start/Stop-knappen for anden gang vil starte tiden
til nedteelling, " :" fra timerdisplayet blinker.

e Hvis du trykker pd Start/Stop-knappen en tredje gang, stop-
per maskinen. " :" fra timerdisplayet holder op med at blinke.

Teend/sluk-knap

o Efter tilslutning af stremforsyningen gar maskinen ind i
stremsparemodellen. Kun teend/sluk-knappen lyser.

e Tryk pd teend/sluk-knappen for at g& ind i standbymodellen.

o Tryk p& denne knap i standby-tilstand eller under arbejds-
processen for at vende tilbage til stramsparemodellen. Kun

teend/sluk-knappen lyser.
. @




e Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandaren. | dette tilfeelde mé enheden ikke
anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Anbring apparatet i en varmebestandig beholder, der er til-
straekkelig dyb til at holde apparatet ved hjzelp af klemmen.

2. Fyld beholderen med vandniveau mellem MIN- og
MAX-markeringerne pd varmelegemehuset.

Bemaerk: Placering af vakuumpose med mad vil gge vand-
niveauet. Kontrollér vandniveauet bagefter for at sikre, at
det ikke overstiger MAX-markeringen.

3. Tilslut stremkablet til stremforsyningen. Tryk p& “TEND/
SLUK"-knappen.

4. Brug knappen “Temp/Time" til at veelge temperatur, og ind-
stil derefter den gnskede veerdi med knapperne INCREASE
eller DECREASE.

5. Brug knappen “Temp/Time" til at vaelge den snskede tid
med knapperne INCREASE eller DECREASE

6. Nar du har indstillet temperaturen og tiden for tilberednin-
gen, skal du trykke pd "Start/Stop”-knappen for at starte
apparatet. Vandet varmer nu op. Nar den gnskede tempera-
tur er ndet, bipper maskinen to gange, og vakuumposen an-
bringes med mad i vand. FORSIGTIG! Vandet bliver varmt.

7. Nar den indstillede tilberedningstid er ndet, bipper appara-
tet to gange, nar tilberedningen er feerdig. Tag posen ud af
det varme vand med kekkentaenger.

Bemaerk: Hvis der ikke er nogen funktion, bipper apparatet
to gange hvert 30. sekund pa 30 minutter, mens vandtempe-
raturen forbliver pa den forudindstillede temperatur.

8. Nartilberedningen er feerdig, skal du frakoble apparatet fra
strgmforsyningen og lade det kole af inden rengering. For at
undga risiko for forbreendinger skal vandet kole af, for det
hzeldes i beholderen.

Nulstilling til fabriksindstillinger

| klar-tilstand skal du samtidigt trykke pa knapperne “Start/
Stop” og "+" og holde dem nede i 3 sekunder. Temperaturdis-
playet viser den indstillede temperatur pa 60 °C, og tidsdisplay-
et viser den indstillede tid p& 24:00. Slip knapperne, og tem-
peratur- og timerdisplayet blinker 3 gange samtidigt, hvilket
angiver en vellykket fabriksnulstilling.
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renger og afkatk med jaevne mellemrum (se kapitlet “Afkalk-
ning’).

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Anbring maskinerne lodret efter renggring, og placer dem
ikke vandret eller p& hovedet.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

¢ Opbevar apparatet pd et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes efter hver 20. brug el-
ler efter 100 timer. For at holde dette apparat i optimal stand
og sikre dets drift er det vigtigt, at du afkalker apparatet regel-
maessigt. Afhangigt af vandets hardhed og brugshyppigheden
skal du gentage falgende procedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan 0gsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle blan-
ding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplesningen i en beholder, indtil du nar apparatets
MAX-linje.

2. Teend for apparatet, indstil arbejdstemperaturen til 80°C
og indstil tiden 3 timer (03:00], og tryk derefter pd Start/
Stop-knappen. N&r maskinen nér den forudindstillede tem-



peratur, skal du trykke pa Start/Stop-knappen for at starte
timeren.

3. Nar timeren angiver 00:00, skal du stoppe apparatet og
slukke for strgmmen, tage stikket ud og lade apparatet
kole af.

4. Tgm vandet ud af beholderen, og brug frisk vand til at ren-
gere enheden.

BEMZARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning

Apparatet virker ikke | Ingen strgm i Kontrollér
stikket sikringen
Stikket er ikke Kontrollér
tilsluttet (korrekt) stikket

til strampunktet

Apparatet nar ikke Defekt varmele- Kontakt leveran-

den indstillede geme doren
temperatur .

Defekt sikring til

varmelegeme
Knapperne reagerer | Defekt styreenhed Kontakt leveran-

ikke eller vises ikke deren
Identifikation af fejlkoder

Fejlkode Mulig &rsag Mulig lgsning

E01 Vandniveauet fra be- Sluk for maskinen,
holderen er lavere end tilseet den rigtige
den laveste vandniveau- | maengde vand til
maerkning af huset. beholderen.

E02 Varmelegemet er ikke Kontakt leverandgren
normalt.

Intern ledningsfgring er
ikke normal.
Temperatursensoren er
ikke normal.

LP Maskinen mister Tryk pa Start/
pludselig strem under Stop-knappen
normal madlavning

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto séannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitdnnat
valittomasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
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desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineiti laitteen koteloon.

* Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kadyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

» Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttodn.

o Ala kayta tata laitetta helposti syttyvien, vaarallisten tai muu-
ten vaarallisten elintarvikkeiden kypsentdmiseen tai lammit-
tamiseen.

* Laite on asennettava pystysuoraan astiaan.

o Tarkista veden [ampétila lampétilandytosta. Ala koske veteen.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen l@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* HUOMIO! Ala tayta vetta yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

Kayttotarkoitus
e Tdma laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa
- maatila-asunnot
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa
- vuode- ja aamiaistyyppiset ymparistot
e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan tyhjidpusseihin pakat-
tujen ruokien kypsentdamiseen tarkasti saddetyssa lampoti-
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lassa buffetissa ja kotitalouskdytdssa. Muu kaytts voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkilovahinkoihin.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vdhentdd sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ohjauspaneeli

Runko

Ylakansi

Lammityselementin kotelo

Veden ulostulo

Vapauta ruuvi

Puristin

8. Veden tulo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.

No oM

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

9. Todellisen lampatilan néytto
10. Lampotilan asetusnaytto
11. Aseta aika -naytté

12. Aseta °C / °F -painike

13. Aseta lampatila/aika -painike
14. Suurenna-painike

15. Véhennd-painike

16. Kaynnistys-/pysaytyspainike
17. Virtapainike

18. Kuumenemisen symboli

19. Puhaltimen kayttosymboli

Todellisen l@mpotilan ndytto
» Naytd reaaliaikainen tydskentelylampétila

Lampétilan/ajan asetusndyttd

o Naytd asetettu ldmpatila.

o Valmiustilassa ndyttad asetetun tavoiteajan. Tydtilassa nakyy
jaljellé oleva tyGaika, " : " vilkkuu.

Aseta lampatila/aika -painike

* Paina Lampétila/aika-painiketta lampotila- tai aika-asetuk-
sen vaihtamiseksi. Kun [@mpotilanayttd vilkkuu, aseta haluttu
tavoitelampétila SUURENNA- tai PIENENNA-PAINIKKEELLA
. Kun aikanaytto vilkkuu, aseta haluttu tavoiteaika SUUREN-
NA- tai PIENENNA-PAINIKKEELLA .

Huomautus:

o Kun valo vilkkuu 3 kertaa ja jos asetusta ei kaytetd, kone
poistuu Lampotila/aika-asetuksesta. Jos haluat nollata sen,
napsauta lampétila-/aikapainiketta uudelleen siirtyaksesi



asetustilaan.
* Paina tyGskentelytilassa Lampotila/aika-painiketta ja pida se
painettuna. Se nayttaa asetetun ajan ja [@mpdtilan.

Aseta °C / °F -painike
* Aseta painikkeella lampatilayksikks °C / °F .

Suurenna/pienenné-painike
o Kadyta -painiketta [@mpétilan ja ajan asetuksen nostamiseen
tai laskemiseen sopivan toiminnon valitsemisen jalkeen.

Kaynnistys-/pysaytyspainike

* Kéynnistd kone painamalla Start/Stop-painiketta. 388 Vilkkuu.

* Kun Start/Stop-painiketta painetaan toisen kerran, aika las-
kee alas, " :" ajastimen naytdssa vilkkuu .

* Kun Start/Stop-painiketta painetaan kolmannen kerran, kone
pysahtyy. " :" ajastimen naytossa lakkaa vilkkumasta.

Virtapainike

* Kun virtaldhde on kytketty, kone siirtyy virransaastomalliin.
Vain ON/OFF-painike syttyy.

* Siirry valmiustilan malliin painamalla ON/OFF-painiketta.

» Paina tata painiketta valmiustilassa tai tydskentelyn aikana
palataksesi virransaastomalliin. Vain ON/OFF-painike syttyy.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, etta laite on hyvassa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittémasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa tapauksessa lai-
tetta ei saa kdyttaa.

* Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mycéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1. Aseta laite ldammonkestavaan astiaan, joka on riittdvan syva
pitelemaan laitetta puristimen avulla.

2. Tayta sailio vedenpinnan tasolla ldmmityselementin kotelon
MIN- ja MAX-merkintdjen valilla.
Huomautus: Tyhjidpussin asettaminen ruoan kanssa nos-
taa veden tasoa. Tarkista veden taso jalkeenpdin varmis-
taaksesi, ettd se ei ylitd MAX-merkintaa.

3. Liita virtajohto virtalahteeseen. Paina virtapainiketta.

4. Valitse lampotila “Temp/Time"-painikkeella ja aseta sitten
haluamasi arvo painikkeilla "SUURENNA/VAHENNA".

5. Valitse haluamasi aika painikkeella “Temp/Time” ja paina
LISAA- tai PIENENNA-painiketta

6. Kun olet asettanut l@ampdtilan ja kypsennysajan, kaynnista
laite painamalla "Kéynnista/Tauko"-painiketta. Vesi lampe-
nee nyt. Kun haluttu ldmpédtila on saavutettu, kone piippaa
kaksi kertaa ja laita tyhjiépussi ruoan kanssa veteen. HUO-
MIO! Vesi on kuumaa.

7. Kun asetettu kypsennysaika on saavutettu, laite piippaa
kaksi kertaa kypsennyksen paatyttya. Poista pussi kuumas-
ta vedesta keittiopihdeilla.

Huomautus: Jos laitetta ei kdytetd, se piippaa kaksi kertaa
30 sekunnin vélein 30 minuutissa, ja veden @mpétila pysyy
esiasetetussa ldmpdtilassa.

8. Kun kypsennys on paattynyt, irrota laite virtaldhteestd ja
anna sen jadhtya ennen puhdistusta. Palovammojen vaaran
valttdmiseksi anna veden jadhtyd ennen kuin kaadat sen
astiasta.

Tehdasasetusten palauttaminen

Valmis-tilassa paina samanaikaisesti "Kaynnista/Tauko™- ja
"+"-painikkeita 3 sekunnin ajan. Lampotilandytossa nakyy
asetettu lampotila 60 °C ja aikandytdssa asetettu aika 24:00.
Kun vapautat painikkeet, lampdtilan ja ajastimen nayttd vilkkuu
kolme kertaa samanaikaisesti merkkina onnistuneesta tehda-
sasetusten palauttamisesta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Ald kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kaytdn
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista ja poista kalkinpoisto saannéllisin véliajoin (katso
luku "Kaavio").

* Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

e Aseta koneet pystysuoraan puhdistuksen jalkeen, ala aseta
niitd vaakasuoraan tai ylgsalaisin.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalih-

teestd, kun siirrat sit, ja pida sitd alhaalla.
- @




Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoon 20 kayttkerran
tai 100 tunnin vélein. Laitteen optimaalisen kunnon ja toimin-
nan varmistamiseksi on erittdin tarkedd, ettd poistat laitteen
kalkin saanndllisesti. Veden kovuudesta ja kayttotiheydesta
riippuen seuraava toimenpide on toistettava saannollisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttaa kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla ai-
neen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaassa sitruunamehussa
tai etikassa yleisseos sisaltda 1/3 etikkaa tai sitruunamehua
2/3 veteen.

1. Kaada liuosta astiaan, kunnes saavutat laitteen MAX-viivan.

2. Kytke laite pdalle, aseta kayttolampatilaksi 80 °C ja aseta
aika 3 tunniksi (03:00) ja paina sitten Start/Stop-painiketta.
Kun kone saavuttaa esiasetetun [@mpotilan, kdynnista ajas-
tin painamalla Start/Stop-painiketta.

3. Kun ajastin ndyttaa 00:00, pysayta laite ja katkaise virta, ir-
rota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya.

4. Tyhjenna vesi sailiostd ja puhdista laite puhtaalla vedella.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-

onnistuminen saannollisesti johtaa laitteen heikentyneeseen

toimintaan tai toimintahairioon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Virhekoodien tunnistaminen

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa eiole | Tarkista sulake

virtaa

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
E01 Silion vedenpinnan Sammuta kone ja
taso on alhaisempi liséd sailiodn oikea
kuin kotelon veden- maard vetta.
pinnan alimman tason
merkinta.
E02 Lammityselementti ei Ota yhteyttd toimit-
ole normaali. tajaan
Sisdinen johdotus ei ole
normaalia.
L&mpdtila-anturi ei ole
normaali.
Neste- Kone menettaa yhtakkia | Paina Start/Stop-pai-
kaasu virtaa normaalin kyp- niketta
sennyksen aikana
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevét vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

- Ivuttamalta se madratylle kerdyspisteelle. Taman

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
pistorasiaan

Tarkista pistoke

Laite ei saavuta ase- | Lammityselementti | Ota yhteytta
tettua lampatilaa viallinen toimittajaan
Lammityselementin
sulake viallinen
Painikkeet eivat Ohjausyksikkd Ota yhteytta
vastaa tai niitd ei viallinen toimittajaan

nayteta

saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdaysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

« Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.



-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrdde der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for

ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er beregnet for buffet- og husholdningsbruk.

e [kke bruk dette apparatet til matlaging av matprodukter,
varmestoffer som er brennbare, farlige eller p& annen mate
usikre.

* Produktet skal monteres vertikalt pd beholderen.

e Kontroller vanntemperaturen med temperaturdisplayet. lkke
bergr vannet.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

* OBS! Ikke fyll vann over MAX-niva eller under MIN-niva.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet p& bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- seng og frokost type miljger;

e Dette produktet er kun beregnet for matlaging av mat pakket
ivakuumposer ved ngyaktig kontrollert temperatur i buffet og
husholdningsbruk. All annen bruk kan fare til skade pa appa-
ratet eller personskade.

o Bruk av apparatet til andre form&l skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Kontrollpanel

Kropp

(@vre deksel

Huset til varmeelementet

Vannuttak

Lgsne skruen

Klemme

8. Vanninntak

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan

variere fra illustrasjonene som vises.
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Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 3)

9. Visning av virkelig temperatur
0. Angi temperaturvisning
1. Angi tidsvisning
2. Angi °C/°F-knapp
3. Angi temperatur/tid-knapp
4. Pk-knapp

5. Reduser-knapp
6. Start/stopp-knapp
7. Strom PA/AV-knapp
8. Oppvarmingssymbol
9. Symbol for viftedrift

Visning av virkelig temperatur
e Vis arbeidstemperatur i sanntid

Angi temperatur/tid-visning

e Vis innstilt temperatur.

¢ | standby-modus viser angitt maltid. | arbeidsmodus viser
gjenvaerende arbeidstid, “ : “ blinker.

Angi temperatur/tid-knapp

e Trykk p& knappen Temperatur/tid for & endre temperatur- el-
ler tidsinnstillingen. Nar temperaturdisplayet blinker, stiller
duinn gnsket méltemperatur med @K eller REDUSER KNAP-
PEN . Nar tidsdisplayet blinker, stiller du inn gnsket maltid
med @K eller REDUSER KNAPPEN .

Merk:

o Etter at lyset blinker 3 ganger, vil maskinen ga ut av tempe-
rert/tid-innstillingen hvis det ikke er noen innstilling. Hvis du
ma tilbakestille den, klikker du pd knappen Temperatur/tid
pa nytt for & g& inn i innstillingstilstanden.

o | arbeidsmodus trykker du pd og holder inne Temperatur/
tid-knappen, den viser tiden og temperaturen som er stilt inn.

Angi °C/°F-knapp
* Bruk knappen til  stille inn temperaturenhet °C / °F .

Pk/reduser-knapp
« Bruk knappen til 8 gke eller redusere temperatur- og tidsinn-
stillingen etter at du har valgt riktig funksjon.

Start/stopp-knapp

o Trykk pa Start/Stopp-knappen for & starte maskinen. $ Blin-
ker.

e Hvis du trykker p& Start/Stopp-knappen en gang til, starter
tiden for & telle ned, " : ” fra timerdisplayet blinker.

o Hvis du trykker pd start/stopp-knappen for tredje gang, stop-
per maskinen. “ : * fra timerdisplayet slutter & blinke.

Stram PA/AV-knapp

o Etter tilkobling av strgmforsyningen gar maskinen inn i
stromsparingsmodellen. Bare PA/AV-knappen lyser.

o Trykk pa PA/AV-knappen for & g3 til standby-modellen.

o | standby-modus eller under arbeidsprosessen trykker du pa
denne knappen for & ga tilbake til stremsparingsmodellen.
Bare PA/AV-knappen lyser.
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Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet | fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de fgrste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser produktet i en varmebestandig beholder som er til-
strekkelig dyp til & holde produktet med klemmen.

2. Fyll beholderen med vannivd mellom MIN- og MAX-merke-
ne p& varmeelementhuset.

Merk: Plassering av vakuumpose med mat vil gke vanni-
vaet. Kontroller vannivaet etterpa for & sikre at det ikke er
utenfor MAX-merket.

3. Koble stromledningen til stromforsyningen. Trykk pa AV/
P,&—knappen.

4. Bruk knappen “Temp/Time" til & velge temperatur og deret-
ter stille inn gnsket verdi med knappene @K eller REDUSER.

5. Bruk knappen “Temp/Time" for & velge gnsket tid med
knappene @K eller REDUSER

6. Nar du har stilt inn temperaturen og tilberedningstiden,
trykker du pa "Start/stopp”-knappen for & starte produktet.
Vannet varmes na opp. Etter & ha nadd gnsket temperatur,
vil maskinen pipe to ganger, plasser vakuumposen med
mat i vann. FORSIKTIG! Vannet blir varmt.

7. Etter & ha nddd den innstilte tilberedningstiden, vil produk-
tet pipe to ganger nar tilberedningen er ferdig. Fjern posen
fra det varme vannet ved hjelp av kjgkkentenger.

Merk: Hvis det ikke er noen drift, piper produktet to ganger
hvert 30. sekund pa 30 minutter, mens vanntemperaturen
forblir ved den forhandsinnstilte temperaturen.

8. Nar tilberedningsprosessen er ferdig, kobler du apparatet
fra strgmforsyningen og lar det kjgle seg ned fgr rengjgring.
For & unnga risiko for brannskader, la vannet avkjgles for du
heller det ut av beholderen.

Tilbakestilling av fabrikk

| klar-modus trykker du samtidig pa og holder inne knappene
“Start/Stopp” og “+" i 3 sekunder. Temperaturdisplayet viser
den innstilte temperaturen pa 60 °C, og tidsdisplayet viser den
innstilte tiden kL. 24.00. Slipp knappene, og temperatur- og ti-
merdisplayet blinker 3 ganger samtidig, noe som indikerer en
vellykket tilbakestilling til fabrikkinnstillinger.



Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjsl fgr
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

« Avhygieniske drsaker bgr apparatet rengjgres for og etter bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr og avkalk med jevne mellomrom (se kapittelet «Av-
kalking»).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

e Plasser maskinene vertikalt etter rengjering, ikke plasser
dem horisontalt eller opp ned.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

¢ Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet skal rengjgres og avkalkes etter hver 20. bruk
eller etter 100 timer. For & holde dette produktet i optimal stand
og sikre at det fungerer, er det avgjgrende at du avkalker pro-
duktet regelmessig. Avhengig av vannets hardhet og bruksfre-
kvensen, ma du gjenta falgende prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjo-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1. Hell lasningen i en beholder til du ndr MAX-linjen p& pro-
duktet.

2. SI3 pa produktet, still inn arbeidstemperaturen til 80 °C
og still inn tiden 3 timer (03:00), og trykk deretter pa Start/
Stopp-knappen. Nar maskinen ndr den forh&ndsinnstilte
temperaturen, trykker du pd Start/stopp-knappen for &
starte timeren.

3. Nar tidsuret indikerer 00:00, stopp produktet og sl@ av
stremmen, koble fra og la produktet kjole seg ned.

4. Tgm ut vannet fra beholderen og bruk ferskvann til & ren-
gjere enheten.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lase proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet fungerer | Ingen strom i Sjekk sikringen
ikke stikkontakten

Pluggen er ikke
plugget (riktig) inn'i
strgmpunktet

Sjekk pluggen

Kontakt leveran-
deren

Feil pa varmeele-
ment

Apparatet nér ikke
den innstilte tempe-
raturen

Feil pa sikring av
varmeelement

Knappene svarer Feil pa kontrollen- | Kontakt leveran-

ikke elleringen heten dgren
skjerm
Identifisering av feilkoder
Feilkode Mulig drsak Mulig lgsning
EO01 Vannivaet fra beholderen | Sl& av maskinen,
er lavere enn den laves- | tilsett riktig mengde
te vannivamerkingen vann i beholderen.
pa huset.
E02 Varmeelement er ikke Kontakt leverandgren
normalt.
Intern kabling er ikke
normalt.
Temperatursensor er
ikke normal.
LP Maskinen mister plutse- | Trykk pa Start/
lig strem under normal | Stopp-knappen
matlaging
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til § endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.
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Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
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vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

 Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

 Te naprave ne uporabljajte za kuhanje Zivil, grelnih snovi, ki so
vnetljive, nevarne ali kako drugace nevarne.

* Naprava mora biti namescena navpi¢no na posodo.

 Preverite temperaturo vode s prikazovalnikom temperature.
Ne dotikajte se vode.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ POZOR! Ne polnite vode nad MAX ali pod MIN.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

Predvidena uporaba
 Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;
- kmecke hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- posteljnina in zajtrkovalno okolje;



 Ta naprava je namenjena samo za kuhanje hrane, pakirane v
vakuumske vrecke pri natanc¢no nadzorovani temperaturi pri
bifeju in gospodinjski uporabi. Kakrsna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascCita razreda | in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elektric-
nega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Nadzorna plosca

Telo

Zgornji pokrov

Ohisje grelnega elementa

Izhod za vodo

Sprostite vijak

Sponka

8. Vhod za vodo

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

No gL

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

9. Prikazovalnik dejanske temperature
10. Prikazovalnik nastavljene temperature
11. Prikaz nastavljenega casa

12. Nastavite gumb °C/°F

13. Gumb za nastavitev temperature/¢asa
14. Gumb za povecanje

15. Gumb za zmanjsanje

16. Tipka za zagon/zaustavitev

17. Tipka za vklop/izklop

18. Simbol segrevanja

19. Simbol delovanja ventilatorja

Prikazovalnik dejanske temperature
o Prikaz delovne temperature v realnem casu

Prikazovalnik nastavljene temperature/¢asa

¢ Prikaz nastavljene temperature.

 V stanju pripravljenosti se prikaZe nastavljen ciljni ¢as. V na-
Cinu delovanja se prikaze preostali delovni ¢as, » :« utripa.

Gumb Nastavitev temperature/¢asa

* Pritisnite tipko Temperatura/Cas, da preklopite nastavitev
temperature ali ¢asa. Ko prikazovalnik temperature utripa,
nastavite Zeleno ciljno temperaturo z GUMBOM ZA ZMANJ-
SANJE ali ZMANJSANJE. Ko prikazovalnik ¢asa utripa,
nastavite Zeleni ciljni ¢as z GUMBOM ZA ZMANJSANJE ali
ZMANJSANJE.

Opomba:

* Ko lucka trikrat utripne, bo stroj, ¢e ni nastavitve, zapustil
nastavitev Temperate/Time. Ce ga Zzelite ponastaviti, znova
kliknite gumb Temperatura/Cas, da vnesete stanje nastavitve.

« V delovnem nacinu pritisnite in drZite tipko Temperatura/Cas,
prikaZe nastavljen ¢as in temperaturo.

Nastavite gumb °C/°F
 Z gumbom nastavite temperaturno enoto °C/°F .

Gumb za povecanje/zmanjsanje
e Po izbiri ustrezne funkcije uporabite gumb za povecanje ali
zmanj$anje temperature in ¢asa.

Tipka za zagon/zaustavitev

* Pritisnite tipko Start/Stop, da zazenete stroj. 38 Utripa.

« Ce drugi¢ pritisnete tipko Start/Stop, se zacne ¢as odéteva-
nja, » : « na prikazovalniku programske ure utripa.

« Ce tretji¢ pritisnete tipko Start/Stop, se bo stroj ustavil. » : «
od prikaza programske ure preneha utripati.

Tipka za vklop/izklop

e Po prikljucitvi napajanja stroj vstopi v model varcevanja z
energijo. Zasveti samo gumb za VKLOP/IZKLOP.

* Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP, da vnesete model stanja
pripravljenosti.

e V stanju pripravljenosti ali med delovnim procesom pritisnite
ta gumb, da se vrnete na model varcevanja z energijo. Zasveti
samo gumb za VKLOP/IZKLOP.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Napravo postavite v toplotno odporno posodo, ki je dovolj
globoka, da jo lahko drzite s sponko.

2. Napolnite posodo z vodo med oznakama MIN in MAX na ohi-
$ju grelnega elementa.
Opomba: Namestitev vakuumske vrecke s hrano bo poveca-
la raven vode. Nato preverite nivo vode in se prepricajte, da
ne presega oznake MAX.

3. Priklju¢ite napajalni kabel na napajalnik. Pritisnite tipko
»VKLOP/IZKLOP«.

4. Z gumbom »Temp/Time« izberite temperaturo in nato z
gumboma POMANJSAJTE ali ZMANJSAJTE nastavite Ze-

leno vrednost.
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5. Z gumbom »Temp/Time« izberite Zeleni Cas z gumboma
INCREASE ali DECREASE

6. Ko nastavite temperaturo in Cas pecenja, pritisnite tipko
»Vklop/zaustavitev«, da zazenete napravo. Voda se zdaj se-
greva. Ko doseZe zahtevano temperaturo, bo stroj dvakrat
zapiskal, vakuumsko vrecko s hrano postavite v vodo. PO-
ZOR! Voda bo vroca.

7. Po dosezenem nastavljenem Casu kuhanja bo naprava
dvakrat zapiskala, ko je kuhanje koncano. Vrecko odstranite
iz vroce vode s pomocjo kuhinjskih prijemalk.

Opomba: Ce ne deluje, naprava v 30 minutah dvakrat na 30
sekund zapiska, temperatura vode pa ostane pri prednas-
tavljeni temperaturi.

8. Ko je postopek kuhanja koncan, napravo odklopite iz napa-
janja in pustite, da se pred ¢is¢enjem ohladi. Da bi se izog-
nili nevarnosti opeklin, pustite, da se voda ohladi, preden jo
izlijete iz posode.

Tovarniska ponastavitev

V pripravljenem nacinu hkrati tri sekunde pritiskajte in drzite
tipki »Vklop/zaustavitev« in »+«. Na prikazovalniku temperatu-
re se prikaZe nastavljena temperatura 60 °C, na prikazovalni-
ku Casa pa nastavljen cas 24:00. Spustite tipki, prikazovalnik
temperature in programske ure pa trikrat utripne, kar kaze na
uspesno tovarnisko ponastavitev.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno

vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

o O¢istite in razvrednotite v rednih intervalih (glejte poglavje
»0dstranjevanje«).

* Noben del nivaren za pomivanje v pomivalnem stroju.

e Po Ciscenju postavite stroje navpicno, ne postavite jih vodo-
ravno ali na glavo.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.
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Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba oCistiti in odstraniti v merilu po vsakih 20
uporabah ali 100 urah . Za ohranjanje optimalnega stanja te na-
prave in zagotovitev njenega delovanja je kljucnega pomena, da
napravo redno odstranjujete. Glede na trdoto vode in pogostost
uporabe morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

1. Raztopino nalijte v posodo, dokler ne pridete do linije MAX
naprave.

2. Vklopite napravo, nastavite delovno temperaturona 80 °C in
nastavite ¢as 3 ure (03:00) ter pritisnite tipko Start/Stop. Ko
stroj doseZe prednastavljeno temperaturo, pritisnite tipko
Start/Stop, da zaZenete programsko uro.

3. Ko programska ura oznacuje 00:00, izklopite napravo in
izklopite napajanje, izkljucite in pustite, da se naprava oh-
ladi.

4. lzlijte vodo iz posode in uporabite svezo vodo za Ciscenje
pripomocka.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e neobstoj rednega odstra-

njevanja vodnega kamna povzro¢i zmanjsano delovanje ali

okvaro naprave.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava Mozni vzrok Mozna resitev

Naprava ne deluje Brez napajanja v Preverite varo-

vticnici valko

Vi€ ni prikljucen Preverite vtic
(pravilno) v elektric-
no tocko

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne doseze
nastavljene tempe-
rature

Grelni element je
okvarjen

Varovalka grel-
nega elementa je
okvarjena

Gumbi se ne odziva-
jo ali ne prikazujejo

Nadzorna enota je
okvarjena

Obrnite se na
dobavitelja




Identifikacija kod napak

Koda Mozni vzrok MozZna resitev
napake
E01 Raven vode iz posode je niZja od Izklopite stroj
oznake najnizje ravnivode v ohiju. | inv posodo
dodajte pravo
kolicino vode.
E02 Ogrevanje ni normalno. Obrnite se na
- - dobavitelja
Notranja napeljava ni normalna.
Temperaturni senzor ni normalen.
LP Stroj med obicajnim pecenjem Pritisnite tipko
nenadoma izgubi mo¢ Start/Stop
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pé de
sakerhetsfdreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L&ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

 Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.
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Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for buffé och hushallsbruk.

¢ Anvand inte denna apparat for matlagning av livsmedelspro-
dukter, uppvarmning av dmnen som &r lattantandliga, farliga
eller pa annat satt osakra.

* Produkten ska monteras vertikalt pa behallaren.

e Kontrollera vattentemperaturen med temperaturdisplayen.
Rér inte vid vattnet.

FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna &r
mycket hdg under anvandning. Tryck endast pa kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte pd vatten over MAX-nivan eller under
MIN-nivan.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

Avsedd anvandning

« Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:
- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljcer;

- bondgardar;
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;
- Miljder av bed and breakfast-typ.

¢ Denna produkt ar endast avsedd for tillagning av mat som
férpackats i vakuumpdsar vid exakt kontrollerad temperatur
i buffé och hushallsbruk. All annan anvandning kan leda till
skador pd produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten i ndgot annat syfte ska anses vara
missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste an-
slutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elektriska
stétar genom att tillhandahélla en utrymningskabel for den elek-
triska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Kontrollpanel

Kropp

Ovre hélje

Varmeelementets holje

Vattenutlopp

Lossa skruven

Klamma

Vatteninlopp

Anmarknlng Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Kontrollpanel

(Fig. 2 p& sidan 3)

9. Display for verklig temperatur
10. Stall in temperaturvisning

11. Stall in tidsvisning

12. Stall in °C/°F-knapp

13. Knappen Stall in temperatur/tid
14. Knappen Oka

15. Knappen Minska

16. Start/Stopp-knapp

17. Strém PA/AV-knapp

18. Symbol fér uppvarmning

19. Symbol for flaktdrift

Display for verklig temperatur
e Visa arbetstemperatur i realtid

Stall in temperatur-/tidsdisplay

o Visa installd temperatur.

* | standbylage visas installd maltid. | arbetslage visas atersta-
ende arbetstid, " : " blinkar.

Knappen Stall in temperatur/tid

* Tryck pa& knappen Temperatur/tid for att vaxla temperatur-
eller tidsinstallning. Nar temperaturdisplayen blinkar, stall
in 6nskad maltemperatur med OKA eller MINSKA KNAPPEN
. Nér tidsdisplayen blinkar stller du in 6nskad maltid med
OKA eller MINSKA KNAPPEN .

Obs!

« Nar lampan blinkar 3 ganger, om det inte finns ndgon install-
ningsfunktion, avslutar maskinen instéllningen Temperate/
Time. Om du behover &terstilla den klickar du p& knappen
Temperatur/tid igen for att ange instéllningsstatus.

« | arbetslaget trycker du pa och haller in knappen Temperatur/
tid. Den visar den tid och temperatur som har stallts in.

Stallin °C/°F-knapp
* Anvand knappen for att stélla in temperaturenheten °C / °F .

Knappen Oka/minska
e Anvand knappen for att oka eller minska temperatur- och
tidsinstallningen efter att du valt lamplig funktion.

Start/Stopp-knapp

o Tryck pd Start/Stopp-knappen for att starta maskinen. $8
Blinkar.

e Om du trycker p& Start/Stopp-knappen for en andra géng
startar tiden for att rakna ned, " :" fran timerdisplayen blinkar.

* Om du trycker pd Start/Stopp-knappen en tredje gang stop-
pas maskinen. " :" fran timerdisplayen slutar blinka.

Strom PA/AV-knapp

* Efter att ha anslutit stromforsorjningen gar maskinen in i en-
ergisparmodellen. Endast PA/AV-knappen tands.

o Tryck p& PA/AV-knappen for att ga till standby-modellen.

« | standby-l4ge eller under arbetsprocessen, tryck pad den-
na knapp for att aterga till effektsparmodellen. Endast PA/
AV-knappen tands.



Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

« Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantdren
omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

* Rengér tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Reng6ring och underhal).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fréan tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera produkten i en varmetdlig behdllare som &r till-
rackligt djup for att halla produkten med klamman.

2. Fyll behdllaren med vatten mellan MIN- och MAX-marke-
ringarna pa varmeelementets hélje.

Obs! Att placera vakuumpésen med mat Gkar vattennivan.
Kontrollera vattennivan efterat for att sakerstalla att den
inte dverskrider MAX-markeringen.

3. Anslut strémkabeln till stromférsorjningen. Tryck pa knap-
pen “PA/AV.

4. Anvand knappen “Temp/Time” for att vélja temperatur
och stéll sedan in 6nskat varde med knapparna OKA eller
MINSKA.

5. Anvand knappen “Temp/Time" for att valja onskad tid med
knapparna OKA eller MINSKA

6. Nar du har stallt in temperatur och tillagningstid trycker du
pa Start/Stopp-knappen for att starta produkten. Nu varms
vattnet upp. Efter att ha uppnatt onskad temperatur piper
maskinen tva ganger, placera vakuumpdsen med mat i vat-
ten. FORSIKTIGHET! Vattnet kommer att bli varmt.

7. Nar den instéllda tillagningstiden har ntts piper produkten
tvd ganger nar tillagningen ar klar. Ta bort pésen fran det
varma vattnet med kokstanger.

Obs! Om maskinen inte fungerar piper den tvd ganger var
30:e sekund pa 30 minuter, medan vattentemperaturen for-
blir vid den forinstallda temperaturen.

8. Nar tillagningen ar klar kopplar du bort apparaten fran
stromforsorjningen och Later den svalna fore rengéring. For
att undvika risken for brannskador, (3t vattnet svalna innan
du haller det fran behallaren.

Fabriksaterstillning

| redoldget trycker du samtidigt p& och héller in knapparna
“Start/Stopp” och "+ i 3 sekunder. Temperaturdisplayen visar
den instéllda temperaturen pd 60 °C och tidsdisplayen visar
den instéllda tiden pd 24:00. Slapp knapparna sa blinkar tem-
peratur- och timerdisplayen 3 ganger samtidigt, vilket indike-
rar en lyckad fabriksaterstallning.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

* Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr och avkalka med jamna mellanrum (se kapitlet "Av-
kalkning”).

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

e Placera maskinerna vertikalt efter rengdring, placera dem
inte horisontellt eller upp och ned.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fore forvaring.

* Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Avkalkning

Denna produkt ska rengdras och avkalkas efter 20 anvandning-
ar eller 100 timmar . For att halla produkten i optimalt skick
och for att sdkerstalla att den fungerar ar det viktigt att du
regelbundet avkalkar den. Beroende pa vattnets hardhet och
anvandningsfrekvensen maste du upprepa foljande procedur
regelbundet.

Fér att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
ampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna som
medféljer medlet. For ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allménna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

1. Hall6sningen i en behallare tills du n&r MAX-linjen pa pro-
dukten.
2. Sl pa produkten, stéll in arbetstemperaturen pa 80 °C och
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stall in tiden p& 3 timmar(03:00) och tryck sedan p4 Start/
Stopp-knappen. Nar maskinen nar den forinstéllda tem-
peraturen trycker du pd Start/Stopp-knappen fér att starta
timern.

3. Nar timern indikerar 00:00, stang av produkten och sténg
av strémmen, dra ur kontakten och (3t produkten svalna.

4. Tom ut vattnet ur behallaren och anvand farskvatten for att
rengdra enheten.

0BS! Garantin ar ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-

bundet leder till forsamrad funktion eller fel p& produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan lGsa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan @mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-

Problem Méjlig orsak Méjlig losning nom ett offentligt system.
Apparaten fungerar | Ingen strom vid Kontrollera
inte uttaget sakringen BbJIFTAPCKU
Kontakten &r inte Kontrollera YBaxaeMu KIeHTH,
ansluten (korrekt) kontakten
til strémpunkten Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Produkten ndr Fel p8 vérmeele- Kontakta leve- Te 0c06eHO BHUMaHMe Ha NpaBusaTa 3a 6e30MacHOCT, ONUCaHM
inte den installda ment rantoren no-goNy, Npeau a MHCTanupaTe W M3non3BaTe To3u ypep 3a
temperaturen
Fel pa varmeele- MbPBY MBT.
mentets sakring
Knapparna svarar Styrenheten ar Kontakta leve- MHcTpyKuum 3a 6esonacHoct
inte eller ingen felaktig rantoren  [3nonssaitte ypesa camo no npegHasHayeHue, 3a KoeTo e
display npefHa3HayeH, KakTo e 0NMCaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
 NpOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, NPUYMHEHN
Identifiering av felkoder OT HenpasuaHa paboTa 1 HenpasuaHa ynotpeba.
. L . OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite
Felkod Mailig orsak Majlig l6sning 1a peMoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiite enektpu-
EO1 Vattennivan fran behal- Sténg av maskinen, YeCKWTe 4acTy Ha ypefia BbB BOAA WM [ipyri TEYHOCTH. Huiko-
laren ar ldgre an den tillsatt ratt mangd ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boda.
lagsta vattennivdmark- | vatten till behdllaren. « HUKOTA HE U3MON3BAIATE NOBPEAEH YPEA! Mposeps-
ningen pa holjet. BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
E02 Varmeelementet rinte | Kontakta leverantdren av. KoraTo e nospefieH, 13k/ioyeTe ypesja OT enekTpo3axpaH-
normalt. BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbLPLWBAT CaMmo OT
Inre ledningar 3r inte [OCTaBYMK WM KBanupuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberte
normala. 0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
. o MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonupate ypesa, npoka-
iT:gﬁgﬁig[sensom ar paiiTe 3axpaHBalLMs kaben 6e30nacHo, ako e HeobxoayMo, 3a
. na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
LP Maskinen forlorar plots- | Tryck pd Start/ BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT MM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
ligt strom under normal | Stopp-knappen o MPEAYNPEXAEHWUE! lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypepbT
tillagning € CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETo.
. o MPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysaiiTte ypesa, npean
Garanti

[1a ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo ¢ Hampesxe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.

He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
VAN BRAXHN pble.

[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO W3BafeTe Bpb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaii-
Te ypesa, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie AoBefe A0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUCKoBe.

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
ﬂ och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).
I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behller vi oss riatten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO JOCTBMEH eNeKTpUYeckm * BHUMAHME! He nbnnete Boga Hap HuBoTO Ha MAX unn nog
KOHTaKT, Taka 4e fa MoxeTe Aa WU3Kio4nTe ypeda HesabasBHo HueoTo Ha MIN.

B C/lyy4ail Ha CrewHoCT. * Hukora He “3non3galiTe 103 ypey, be3 Boda.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MAN rope-

LM MPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He MpeaHasHaueHune

AbpnaiiTe 3axpaHBaluna kaben, 3a Aa ro M3K/YNTE OT KOH- * To3 ypep e npefiHasHayeH 3a ynotpeba B AOMaLLHWU YCNOBUS
TaKTa, a BUHarun m:pnaﬁre wencesia BMeCTO TOBa. n ﬂ0ﬂ06HM NPUNOXEHNS, KaTo:

* Hukora He HoceTe ypena 3a kabena my. - KYXHEHCKMTE NOMeLLEeHVs Ha NepcoHana B MarasuHu, opucy

* Hykora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsATe KOPMyca Ha ypeaa camul. 1 apyrvi paboThu cpeam;

 He BrapBaiiTe npeaiMeTt B Kopryca Ha ypefa. - CeJICKOCTOMNAHCKM KblLM;

* Hukora He ocTagaiiTe ypesa 0es Haasop no speme Ha yno- - OT KAIVeHTY B XOTeJIU, MOTENN U PYTV XUAULLHYU CPeu;
Tpeba. - cpefa 3a NIersno 1 3aKkycka;

* To3n ypeA TpabBa Aa ce ynpasnsisa o 00y4eH NepcoHan B kyx- * To3n ypes e NpefHa3HayeH caMo 3a roTBeHe Ha XpaHa, ona-
HsATa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap. K0BaHa BbB BaKyyMHW TOPOUYKIA NPU NPELM3HO KOHTPONMPaHa

* Tosn ypen He Tpabsa Aa ce M3MON3Ba OT MUA C HaMmaneHw TemnepaTypa npw biodeT u gomalHa ynotpeba. Beska apyra
GU3NYeCKM, CETUBHYU MM YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW NN, ynotpeba Moxe Aa foBefe [0 NOBPeAa Ha ypeaa uin 1o Ha-
KOWTO HAMAT OMNT 1 MO3HAHNA. paHaBaHe.

* To3n ypes npy HuKakeu obcToaTenctsa He Tpabsa fa ce u3- » Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKaKBY Apyryt Lenyt ce cyuta 3a 3M10-
non3Ba oT feua. ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-

» CbxpaHsBailTe ypesia 1 HeroBuTe enekTpuyecki BPb3KU Ha BOPHOCT 3a Henpasu/Ha ynotpeba Ha yCTponcTBoTO.

MACTO, HeOCTLMHO 3a Aela.
Hukora He u3nonsgaiite akcecoapu unn AONBAHUTENHN YyC- 3a3eMﬂBama VIHCTanaLl.VIiI

TPOICTBA, Pa3NNHY OT AOCTaBEHNTE C Ypeaa Wi Npenopb- To3u ypes e knacuduumpar kato 3aiwuted knac | n Tpsabea aa

4aHu oT npoussoguTens. HecnassaHeto Ha ToBa MOXe Aa Objle CBbp3aH KbM 3alMTHO 3a3eMfABaHe. 3azeMsBaHeTo Hama-

MPeACTaB/sisa prck 33 besonacHocTta Ha notpebuTens u Aa N9Ba pUCKa OT TOKOB YAiap, KaTo OCUIypABa U3XOLEH NPOBOAHNK

noBpeay ypesa. /3nonasaiite camMo OpUTMHANHM HacTu W ak- 33 eNeKTPUUECKHA TOK.

cecoapwu. To3n ypep e cHabpeH cbe 3axpaHBall kaben cbc 3a3eMsBally
* He paboteTe c T0311 ypen 4pes BbHIWeEH TaliMep uam cuctema Lences Uny enekTpuyecky Bpb3ku ChbC 3a3eMsBaLl NPOBOAHNK.

33 INCTAHLMOHHO ynpaBeHue. Bpb3kuTe TpsibBa fa GbaaT NpaBUIHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHU.
* He nocrassiite ypesa Bbpxy HarpesateneH npeamer (GeH3uH,

eNeKTPUYECTBO, MevKa C BbeH 1 4p.). OCHOBHM YaCTH Ha NpoAYKTa

He nokpuBsalite ypesa npu pabora.

He noctassiite npeaMeTVn BbpXy ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa 8 6n11130CT 0 OTKPUT NNAaMbK, ekcrio-
3VBHM WAV 3ananumu Matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa
MOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoaxoAsilly 3a MOHTaX B 30Ha, KbjeTo MoXe fAa ce
113101383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-manko 20 cM okono ypesda 3a
BEHTUNALMS No BpeMe Ha yrnoTpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pU Ha ypefa OT NPensTCcTBAS.

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

KoHTponeH naxen

Tano

lopeH Kanak

Kopnyc Ha HarpeBaTeneH enemeHT

M3xop 3a Boga

OcBoboxaaBaHe Ha BUHT

Knamna

Bxop 3a Boga

3abenexka: CbbpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO CE 0THACA 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHLIHMAT BUZA MOXe [a ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe Uoc-
Tpaumn.

©® N W=

CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT

 To3n ypep e npefjHasHaveH 3a foMaluHa ynotpeba.

¢ He 13non3saiiTe T03v ypey 3a roTBeHe Ha XpaHUTEHM NpoLy-
KT, 33 HarpsiBaHe Ha BeLLeCTBa, KOWTO ca 3ananuMu, onacHu
1K Hebe30nacH No Apyr HauuH.

* YpensT TpabBa ja ce MOHTMpA BEPTUKaNHO KbM KOHTEHepa.

* MpoBepeTe Temnepatypara Ha BogaTta ¢ Aucnies 3a Temnepa-
TypaTa. He fokocBaiiTe Bogara.

. BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPAHKUA! FOPELLN NO-

BbPXHOCTU! Temnepatypata Ha ROCTbMHWTE MO-

BbPXHOCTM € MHOr0 BICOKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe
€aMo KOHTPOJHWSA NaHen, ApbXKWTe, NpeBkiYBaTenuTe,
Kno4oBeTe 3a ynpasfeHWe Ha TaliMepa MAW KonuyeTata 3a
ynpaeneHve Ha TemMnepartypata.

¢ AKo 3axpaHBalLMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT wau
auua ¢ nofobHa kBanuduKaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.

KoHTponeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

. Toka3ssaHe Ha peanHa Temnepatypa

0. 3apaBaHe Ha nokasBaHe Ha Temnepatypara
1. 3ajaBaHe Ha nokasBaHe Ha BpeMeTo
2. byToH 3a HacTpolika Ha °C / °F
3. byToH 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa/spemeTo
4. ByToH 3a yBennyaBaHe

5. byToH 3a HamMansiBaHe

6. Byton Crapt/Cron

7. Bytow 3a BKJ1./M3KJ1. Ha 3axpaHBaHeTo

8. CumBoN 3a HarpsBaHe

9. CumBon 3a pabota ¢ BeHTMNaTOpa

s s s s s s s s s o



lMoka3BaHe Ha peanHa TeMnepartypa
¢ [Noka3saHe Ha paboTHaTa TeMnepaTypa B peasHo BpemMe

3apaBaHe Ha nokasBaHe Ha TemrniepaTypa/sBpeMe
* [oka3BaHe Ha 3aj;afieHaTa TemMnepaTtypa.
* B pexuM Ha roToBHOCT ce Noka3Ba 3a/jafieHoTo LieneBso Bpe-
Me. B paboteH pexum nokassa octaBalloTo paboTHO BpeMe,
" Mura.

ByToH 3a HacTpoWka Ha TeMnepaTypaTa/BpeMeTo

* HatucHete byToHa 3a TemnepaTtypa/Bpeme, 3a 4a NPeBKIOHM-
Te HaCTpOI;IKaTa 3a TeMneparypa uan speme. Korato ancnnear
3a TeMnepaTypa Mura, 3aAaiiTe xenaHata Liefesa TeMnepary-
pa ¢ BYTOH 3A YBEJIMYABAHE unn HAMANABAHE . Korato
LVICMNEAT 33 BpeMe Mira, 33/iaiTe XenaHoTo Leneso BpeMe ¢
BYTOH 3A YBENNYABAHE nnn HAMANTABAHE .

3abenexka:

o Cief, KaTo NaMnuukaTa 3anoyHe Aa Mura 3 mbTh, ako HAMa
onepalis 3a HacTpoiika, MallMHaTa Lie u3nese OT HACTPoiika-
Ta 33 TeMnepatypa/speme. Ako TpsibBa fia ro Hynupare, Wwpak-
HeTe 0THOBO Bbpxy byToHa Temnepatypa/lac, 3a ga sbBegete
CbCTOSHMETO Ha HacTpolikaTa.

* B paboTeH pexum HaTucHeTe 1 3aapbxTe byToHa 3a Temne-
paTypa/BpeMe, Toii N0Ka3Ba BPEMETO 1 TeMriepaTypaTa, KouTo
ca 3afafeHn.

ByToH 3a HacTpoiika Ha °C / °F
* /I13non3eaiite byToHa , 3a fia 3adafeTe TemnepatypeH baok °C
JoF

ByToH 3a yBenuuaBaHe/HaMansBaHe

e M3non3Baiite ByToHa, 33 fa yBenuuuTe MAM HamanuTe Ha-
CcTpolikaTa 3a TeMnepaTypa 11 BpeMe, ciief kato usbepete cb-
oTBETHaTa GyHKLMA.

ByToH Ctapt/CTon

* HatuicHete ByTona Crapt/Cron, 3a aa cTapTvparte MawwnHata.
38 Mura.

* HauickaHeto Ha ByTona Crapt/Cron 3a BTOPM MbT We CTap-
Tvpa BpemeTo 3a oTbposiBaHe, " : " OT gucnies Ha Taliimepa
e Mura.

* HatuckaHeto Ha bytona Crapt/Cron 3a Tpet mbT We cnpe
MaluHaTa. “: " oT AuCnnes Ha TaliMepa cnpeTe Aa Murarte.

ByToH 3a BKJ1./M3KJ1. Ha 3axpaHBaHeTo

o Crnief, cBbp3BaHe Ha eNlekTpo3axpaHBaHeTo, MallnHaTa BA13a
B Modena 3a nectere Ha exeprus. Camo byronst BKI./U3K.
cBeTBa.

 Hatucrete 6ytona BKJT./VI3KJ1., 3a na enesete 8 Mogena B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

* B pexM Ha roTOBHOCT 111 No BpeMe Ha paboTHMA npoLiec Ha-
TVCHeTe T031 BYTOH, 3a Jla Ce BbpHeTe KbM MO/ieNa 3a necTeHe
Ha eHeprug. Camo bytowst BKJT./M3KJ1. ceeTsa.

MoaroToBKa npepu ynOTpeGa

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHU ONAKoBKM W ONaKoBKM.

e [poBepeTe Aann ycTpoACTBOTO € B L06PO ChCTOSHME U C BCUY-
ki1 akcecoapy. B ciiyyalt Ha HembHa UK NoBpefieHa A0CTaBKa,
Mons, CBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B T03u cnyyait He
113N0/13BaIiTe YCTPOICTBOTO.
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e loyncTeTe npuHaAnexHocTUTe W ypeda npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoAAPbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMmbIHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomnno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e 6e3omacHa cpeLly NpbCKu
BOZA.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe Aa CbXpaHsa-
BaTe ypeda cv B bbaelle.

e 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaellyn cnpas-
Ku.

3ABENIEXKKA! TMopaaun ocTtaTbly 0T NpoOW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe [la U37b4Ba JIeK MUPKC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHO 1 He NoKa3Ba HUKaKbB AedekT U

OnacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypeabT e fobpe BEHTUAMPAH.

WHcTpyKumu 3a pabota

1. TocTaBeTe ypefa B TOMNOYCTONYMB KOHTEAHEP, KOITO € foc-
TaTbyHO AbAOOK, 3a [a ro 3afbpXK C NOMOLLTa Ha ckobara.

2. HanbnHeTe KoHTeiHepa C HMBO Ha BOAATa MeXAy Mapku-
pokuTe MIN 1 MAX Ha kopnyca Ha HarpsBaLyys enemMeHT.
3abenexka: MocTaBsHeTo Ha BakyyMHa Topbuyka ¢ xpaHa
Liie NoBMLK HMBOTO Ha Bogata. Cneg ToBa nposepeTe HU-
BOTO Ha BOAATa, 3a [a Ce YBEepWTe, Ye He e U3BbH MapKu-
poskata MAX.

3. CebpxeTe 3axpaHBalms kaben kbM 3axpaHBaHeTo. Ha-
TicHeTe ByToHa . BKJ./M3KN.".

4. W3nonssaiite bytoHa , Temnepatypa/Bpeme”, 3a ga nsbepe-
Te TemnepartypaTa ¥ Cief ToBa 3ajaiiTe xenaHata CToOMHOCT
¢ bytornte YBEJIMYABAHE nnn HAMANABAHE.

5. W3snonsgaiite bytoHa .Temnepatypa/Bpeme”, 3a na usbe-
peTe HeobxogymMoTo Bpeme ¢ byTonute YBEJIMHABAHE vaun
HAMAJTABAHE

6. Cnep kaTo 3afafeTe TeMnepaTtypaTa U BpeMeTo Ha roTBeHe,
HaTicHeTe Bytona .Crapt/Cron”, 3a ga ctaptupate ypesa.
Bogata ce 3arpssa. Cnef gocturaHe Ha Heobxogumara TeM-
nepatypa, MalivHaTa Le 13aafe 3BYKOB CUrHan figa nuu,
noctaBeTe BakyyMHaTa Topbuyka ¢ xpaHa BbB Boga. BHU-
MAHUE! Bopara e bbae ropewia.

7. Cnep gocturaHe Ha 3a4afe€HoTo BpeMe 3a roTBeHe, ypeabt
Lie U3hane 3BYKOB CUrHan [ga MuTu, chef Kato roTBeHeTo
npukmioun. V3BageTe yaHTaTa oT ropeluara Boga, kato 13-
non3sate KyXHEHCKH LWNMKK.
3abenexka: Ako HsMa paboTa, ypedbT Lie 1M3/aBa 3BYKOB
curan gea nvtu Ha seekun 30 cekyHay 3a 30 MUHYTH, Boka-
To TemrepaTypaTa Ha BoAaTa e ocTaHe Ha NpefBapuTenHo
3afiafeHara TemMneparypa.

8. Cnep KaTo NPOLECHT Ha rOTBEHE MPUKIIOYM, U3KITIOYETE YC-
TPOICTBOTO OT €/1eKTPO3axpaHBaHEeTo 1 ro ocTaBeTe Aa ce
oxnaau, npean aa ro nounctute. 3a fa nsberHere BCAKaKbLB
pyCcK OT U3rapsiHus, ocTaBeTe BoAaTa Aa ce oXnadu, Npeau
[a 5 U3neeTe 0T KOHTe/Hepa.

®abpuuHo HynupaHe

B pexuM Ha roToBHOCT eJHOBPEMEHHO HAaTUCHETE W 3afpbXTe
BytonuTe ,.Crapt/Cron” u .+ 3a 3 cekyHau. [ucnneqr 3a Tem-
nepatypa Lue nokaxe 3afafeHara temnepartypa ot 60°C, a guc-
NenT 3a BpeMe Lie nokaxe 3afageHoro speme ot 24:00. Ocgo-
boaete byToHUTe W AnCnNesT Ha TemnepaTypaTa U TailMepa Lie
Mura 3 mbTi e{HOBPEMEHHO, KOETO Noka3Ba ycnewHo ¢abpuyHo
HynvpaHe.



MoumncTBaHe M NoaApbLXKKA

¢ BHUMAHME! Butaru nsknioyBaiite ypesia T enekTpo3axpaH-
BaHeToO n oxnaxname npeaun cbxpaHeHue, no4yncTsaHe 1 nog-
LpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHa CTpys MW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypefa Noj BoAaTta, Thit KaTo YacTuTe e
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fia Ce NoNy4n TOKOB yaap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fia noBaungde HeﬁﬂaFOHpM‘FITHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a [joBefie [0 onacHa cutyaums.

Mouncteane

e MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MNOBLPXHOCT C Kbpna Wm
rbba, N1eKo HaBAAXHeHa C Mek carnyHeH pasTaop.

Mo XUTMeHHU NpUYKHYM ypeasT Tpsibea da ce MouncTu npeam
1 cneq ynotpeba.

* [13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

¢ [loyncTBaiiTe 1 OTCTPaHsBaiiTe KOTAEH KaMbK Ha PEAOBHM UH-
Tepsanu [Bx. rasa . [eckanupane’).

* HuKakBy 4acTu He ca He30MacHM 3a CboMMUAIHA MaLLMHA.

e MocTaseTe MalWMHUTE BEPTUKANHO Crel MOYNCTBaHE, He v
NoCTaBsAlTe XOPU3OHTANHO UAW C rNaBaTa Hafoy.

Mopapbxka

* MpoBsepsiBaiite pegosHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLMAEHTU.

* AKo BUANMTE, Ye ypedbT He paboTi NpasuiHo unn Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro N3non3gare, U3KNKOUETE FO 11 CE CBbPXETe
C [10CTaBYMKA.

® Beyuky BeiHOCTM Mo Noaapbxka, MOHTaX W peMoHT Tpsibea
@ ce U3BbPLUBAT OT CMeLMany3npanm v yrmbaHOMOLEH N Tex-
HILM UNY i3 ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e n13-
K/IOYEH 0T eNekTPO3axpaHBaHeTo U € HaMbJIHO OXNaJEeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSACTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTVt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpesy.

* He mecTeTe ypena, fokato pabotu. Vi3kniouete ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce iBUXWTE, U ro 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

DeckanupaHe

To3u ypep TpsbBsa fia ce NouncTBa 1 OTCTPaHsiBa cnef scekun 20
ynotpebu vawn 100 yaca . 3a fa noadbpxaTe TO3W ypeq B ONTH-
MasiHO CbCTOSIHVE 1 Jla rapaHTupaTe HeroBaTa paboTa, e oT pe-
LIaBalio 3HaYyeHVe PEAOBHO @ OTCTpaHsBaTe KOT/EH KaMbK 0T
ypena. B 3aBucMMOCT 0T TBBPAOCTTa Ha BOAATa M YecToTara Ha
ynoTpeba, Tpsbsa pefoBHO Aa NoBTapsTe cieAHaTa npoueaypa.

3a oTCTpaHsBaHe Ha KOT/IeH KaMbK 13Mn0/3BaiiTe npenapat 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbK, KOWTO e MoAXoAsiy, 3a ypeaa.
MoxeTe Cblo Aa M3Mnon3BaTe YUCT TMMOHOB COK, IMMOHEHA KU-
CeNviHa WAV NOYMCTBALL, OLET KaTo CPefCTBO 3@ 0TCTpaHsABaHe
Ha KoTNeH kaMbk. 3a Aa OCUrypuUTe NpaBUAHaTa CMec, npoye-
TeTe WHCTPYKLMNTE, NPefOCTaBeHN C areHTa. 3a YUCT IMMOHOB
COK MAM noYyucTBaLy ouet, obuiara cmec ce npunara ot 1/3 no-
UNCTBALL OLET UK IMMOHOB COK KbM 2/3 Boaa.

1. M3cuneTe pa3tBOpa B KOHTEHEP, LOKATO LOCTUTHETE NINHU-
ata MAX Ha ypena.

2. Brnwouete ypepaa, 3aaalite paboTHaTa TeMnepatypa Ha 80°C
1 3apante Bpemeto 3 yaca (03:00), cnep koeTo HaTMcHeTe
6yToHa Crapt/Cron. KoraTo MalumHaTa 4OCTUIHE npeasapu-
TeNHO 3ajiafieHaTta Temnepatypa, HatucHete bytoHa Crapt/
Cron, 3a fia cTapTupare Taiimepa.

3. Korato TaitmepsT nokaxe 00:00, cnpeTe ypeaa v n3kniouete
3axpaHBaHeTo, 13KNI0YeTe 1 0CTaBeTe ypeaa fia U3CTUHE.

4. M3To4eTe BofaTa OT KOHTelHepa W M3non3saiiTe npscHa
BO/a 3@ NOYUCTBAHE Ha YCTPOICTBOTO.

3ABEJIEXXKA! TapaHuusta e HeBanugHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK BOAW A0 HaManeHo QyHKLMOHU-

paHe 1Ny Hen3npaBHOCT Ha ypesa.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTi npasunHo, Mons, nposepeTe Tabauuara
no-a0Ny 3a pa3Teopa. Ao BCe OlLe He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C L0CTaByuKa/4oCTaByMKa Ha
yenyri.

Mpobnem Bb3moxHa npuumnta | BbamoxHo
pelueHue
YpenwT He paboTu Hsima 3axpaHBaHe B | [lpoBepete
rHe3[oTo npeanasutens
Mpobkarta He e MposepeTte
BKlodeHa (npasun- | wencena

Ho) B TouKaTa Ha
3axpaHBaHe

YpenwT He focTura HewnanpaseH Harpe- | Cebpxete ce ¢

3aflajieHaTa Temne- | BaTeneH eneMeHT l0CTaBYNKa
patypa

Mpeanasutenr Ha

HarpsiBalL/s efne-

MEHT € Hen3npaseH
ByToHuTe He KoHTtponHust mopyn | CBbpxeTe ce ¢
pearvpar unm He e HennpaseH Jl0CTaBuMKa
nokassar

MUaeHTUdMKaLMA Ha KOAOBETE 3a FPeLLKu

Kog 3a Bb3MoxHa npuunHa Bb3MoxHo pelueHme

rpelka

E01 HuBoTo Ha BogaTa oT V3knioyeTe MalmnHa-
KOHTeliHepa e no-Hucko | Ta, sobaseTe npasun-
OT Hali-HIMCKOTO HIBO HOTO KONNYECTBO BOAA
Ha MapKupoBkaTa Ha KbM KOHTElHepa.
Kopnyca.

E02 HarpsiBalumst enemert CabpxeTe ce ¢ goc-
He e HopMaJIeH. TaByMKa
BurpewwHoTo okabenssa-
He He € HopMarHo.
TeMnepaTypHUST ceH3op
He e HopMareH.

LP MatlunHaTa n3seaHbBX HatucHere byToHa
rybu moLyHoCT npy Crapr/Cron
HOpMasIHO roTBeHe
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FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnes nokynkara, we bbvae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy YCroBe
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUnnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH vnn ynotpebssaH no
HMKaKbB HayuH. BalwunTe 3aKOHOBM Npasa He ca 3acerHat. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe 10Ka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUE C1 3ana3Bame NpaBoTo [a NPOMEHsi -
Me 6e3 npegunsBecTve cnelydrKaLMmTe Ha NPOAYKTa, OMaKoB-
KaTa 1 JOKyMeHTauunsTa.

MU3xBbpnsiHe n oKoNHa cpefa

M=,/ | lpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He qu6Ba Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn ouToBK
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e ga
| /3XBBPIMTE obopyaBaHeTo 33 0TNaAbLy, KaTo ro
L= npefanere Ha onpefeneH nyHKT 3a CbﬁVIpaHe. He-
CnassaHeTo Ha ToBa Npasnio Moxe Aa Obe CaHKUMOHUPaHo 8
CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a 13XBbpAsHe Ha
oTnagbLu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Baiweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BpEME Ha W3XBbPISHETO e Mno-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha MPUPOAHNTE PecypcK 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peunKnMpaHeTo UM Nno Ha4yunH, KoWTO 3alinTaBa 4YoBeL -
KOTO 3/ipaBe 1 0KoJHaTa cpefa.

3a noseye nHdopMaLIMs 3a TOBA Kble MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagbuunTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a c1;6wpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
CUTENIUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PeLMKIupaHe, TpeTupaHe
W N3XBbPIAHE Ha OKOJIHaTa cpefa, HUTO OUPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMbInt KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUIaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHocTH

* Vlcnonbaylite npnbop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeAHa3HaAYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0bble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HENPaBWILHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNbHbIM UCMONb30BAHUEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbiTaitTech camocTosTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaitte anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie Xxuakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoTOYHON BOLOMN.

» HUKOT A HE UCMOJNb3YNTE NOBPEXEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYeckue COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuve nospexaenui. Ecnv npubop nospexsaeH, oTknlounTe

€ro 0T UCTOYH KA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI

ﬂ BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLIUKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT v Tpas.

o MMPEAYNPEXXAEHWUE! Mpu pasMewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
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n3bexaTb HenpeHaMepeHHOro BLITATVBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesibHOl NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HWS 0MACcHOCTM CNOTbIKAHNA.

NPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p MOAKAI0YEH K UCTOUHUKY MUTaHNS.

NPEAYNPEXXAEHUE! BCEMA Bbikniovaiite npnbop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHMS, OYUCTKOMN, TexHnye-
CKNM 06CNYXNBaHMEM UNN XPaHEHNEM.

MoakntoyaiiTe Nprbop k 3nekTpruyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacalitecs K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSM BNAaXHBIMU UNN BNAXHBIMU PyKamit.

[epxute npnbop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-
2 0T Bofbl 1 Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.
He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bypeT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.
HecobnioeHie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN9 XU3HW prCKaM.

MopknioynTe MCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
4ecko po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAIM HEMEEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciydae Ype3sblYaitHoN CUTyaLMM.

YbepuTech, 4TO LWHYP He COMPUKAcaeTCs C OCTPLIMU UAN ropsi-
YUMU NPeMEeTaML, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCORAUHNUTL €70
OT P0o3eTkK, a BCeraa TAHWUTE 33 BUAKY.

Hukoraa He nepeHocute npubop 3a WHyp.

Huikoraa He nbiTaliteck caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnaitte npubop 6e3 npucmoTpa BO Bpems
1CNONb30BaHMA.

[laHHblii Npnbop [OMXeH 3KCMAyaTUpoBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .
[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C
OrpaHUYEHHBIMI PU3NHECKUMN, CEHCOPHBIMU UAU YMCTBEH-
HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefoCTaTOYHbIM
OMBITOM W 3HHNAMN.

[laHHblit Nprbop HU Npu Kakux obCcToATeNbCTBaX He AOMXEeH
ICNONB30BaThCH ETEMU.

XparuTe npubop u ero anekTpuyeckne cCoedUHeHNs B Heo0-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo
[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe
C npnbopoM MAK pekoMeHAO0BaHHbIX MpoussoduTenem. He-
cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPefCTaBNATh Yrpo3y
A1 6e30MacHoCTY Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.
He akcnnyatupyitte npubop ¢ noMoLLbio BHeLIHero TailMepa
VA CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiil npeamet (6eH3uH,
3N1EKTPOMNANTY, YroNbHYIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpbiBaiiTe nprbop Bo Bpems paboTsl.

He knapure Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop B6AU3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe Npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,
Ten0CTOMKOM U CyXOi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-
NoNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems ncnonb3osaHys ocTaBnsiTe Bokpyr npubopa npo-



CTpaHcTBO He MeHee 20 cM AN BEHTUAALMUN.
o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneumnanbHble UHCTPYKLMM MO TexHUKe 6eso-
fnacHoCTH
* [laHHbI nprbop npefHa3HaveH Ans WBEACKOro CTona i fo-
MalLLHEero Cnonb3oBaHus.
He vncnonb3yiite 10T Npnbop ANs NPUroTOBAEHUS MULLK, Ha-
rpeBaloLLuX BeLeCTB, KOTOpble ABNSIOTCH IerkoBOCMNaMeHs -
I0LLMMANCS, ONACHBIMM UM MHBIM 06pa3oM Hebe3onacHbIMU.
Mpubop cnepyeT ycTaHaBAMBATL BEPTUKATBHO HA KOHTEIHEP.
MpoBepbTe TeMNepaTypy BOALI C MOMOLLbIO AUCTNes TeMnepa-
Typbl. He npukacaiiteck k Boge.
OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! rOPAYME MOBEPX-
HOCTU!  TemnepaTypa AOCTYyMHbIX NOBEPXHOCTEl
04eHb BHICOKA BO BPEMS NCMOMb30BaHNs. KocHUTeCh TONbKO
naHenu ynpaeneHuns, pyyek, nepeknioyatenei, pyyek ynpas-
SIeHVs TaliMEPOM UV pyyeK ynpaBieHns TeMnepaTypoil.
Ecnu WwHyp nuTtaHus nospexpieH, oH foxeH bbiTb 3amMeHeH
13roTOBUTENEM, €ro npeacTaBuTenemM no  obcayxunBaHMio
VAW NNLEMKU C aHanoruyHoit keanudukaumeit Bo usbexanue
0NacHOCTH.
* BHUMAHWE! He 3anusaiite Bogy Bbitue ypoBHs MAX unu Hixe
yposHs MIN.
 Hukorpa He ucnonb3yiite npubop 6e3 Bogel.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiii npubop npeaHasHayeH 4ng NCMonb30BaHNs B ObITo-
BbIX 11 @HANOTUUHbIX YCNOBUAX, TaKUX KakK:

- 30HbI KyXHW 19 NEPCOHaNa B MarasnHax, opucax u apyrux
pabouux mecTax;

- bepMepckue LoMa;

- KIMEHTOB B OTENSIX, MOTENSAX U APYIUX XNAbIX NOMELYEHNSX;

- YCNOBUA NPOXMBAHS U 3aBTPaKa;

o [laHHbiil npubop npeaHasHayeH Tonbko ANnsi NPUroToBAEHMSA
NPOAYKTOB, YNakoBaHHbIX B BakyyMHble MakeThl, Npu TOYHO
KOHTPONIMPYEMOI TEMNEPATYPE B PEXIME LUBEACKOTO CTONa»
1 npu BbITOBOM Mcnonb3osaHnu. Jlioboe apyroe ncnob3osa-
HMe MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHUI0 Nprbopa nin Tpasme.

¢ Jkcnnyataums npubopa B Niobbix ApYrux Leasx cyutaetca
HenpaBWibHbIM ucnonb3osaHuem npubopa. Monb3osatens
HECeT eNHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 33 HEHaANexXallee uc-
nofb30BaHue yCTpolicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[aHHbIit nprbop oTHocKTCR K knaccy 3alwuTsl | 1 gonxeH bbb
MOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3emseHne CHUXaeT
PUCK NOPAxXEHNS 3NeKTPUYECKIM TOKOM 33 CYET UCMONb30BaHMS
NpoBO/ja 0TBO/A 3NEKTPUYECKOTO TOKa.

[laHHbIi NpUbOp OCHALLEH LIHYPOM NUTAHUS C BANIKOV 3a3eMie-
HUS WNN NEKTPUYECKAMI COBLMHEHUSAMN C NPOBOJOM 3a3eM-
neHusi. CoeinHeHNst LOMKHbI ObITb NPaBUNLHO YCTaHOBNEHbI 1
3a3eMIeHbl.

OcHOBHbI€ YacTH npoaykta
(Puc. 1Hactp. 3)

1. TaHenb ynpasnexus

2. Teno

BepxHsaa kpbiluka

Kopnyc HarpesaTenbHOro anemMeHTa

Boinyck Bogs!

OTnycTnTe BUHT

3axum

8. Bnyck Bogbl

MpuMeyanune: CopepxaHne AaHHOMO PYKOBOACTBA OTHOCWTCS
KO BCEM MEPEUNCNEHHBIM 3/IEMEHTaM, eC/ He YKasaHo WHoe.
BHelLHWi1 BUA MOXET OTANYATLCA OT MOKA3aHHbIX MATIOCTPALNNA.

N W

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

9. OtobpaxeHwe peanbHol TeMnepaTypel
0. YctaHoBUTb Ancnnei TeMnepaTypbl

1. YcTaHoBUTb 0TOBpaxeHie BpeMeHU

2. Kxorka ycratosku °C / °F

3. KHonka ycTaHoBKM Temnepatypbl/speMeru
4. KHonka «YBennyuts»

5. KHonka yMeHbleHus

6. Knonka «[yck/Cron»

7. KHonka BKIIIOYEHNS/BLIKTIOYEHNS MUTaHUS!
8. CumBon Harpesa

9. CumBon paboTel BeHTUNSTOPa

OTobpaxkeHune peanbHON TeMnepaTypbl
* OTobpaxeHne paboyelt TeMnepaTypbl B peXume peanbHoro
BpeMeHu

Hacrtpoiika gucnnes TeMnepatypbl/BpeMeHn

* OTobpaxeHue 3aaHHOM TeMnepaTypbl.

¢ B pexume oxupanus otobpaxaeT 3ajaHHoe Bpems. B pa-
boueM pexume oTobpaxaeTcs ocTaBlueecs paboyee Bpems,
MUTaeT « 1.

KHonka «YcTaHoBUTb TeMnepatypy/BpeMs»

o Haxmute kHonky Temnepatypa/Bpems Ans nepesiouenus
HacTpoiiku Temnepatypbl unu Bpemeri. Korga gucnnei Tem-
nepaTypbl MUraeT, YCTaHOBUTE Xenaemylo LiefieBylo Temne-
patypy KHOMKOW YBENNYNTL wan YMEHBLLUNTD . Korpa
AVCNNelt BPEMEHN MUraeT, yCTaHOBUTE Xenaemoe Lenesoe
gpema KHOMKOW YBEAVYNTL uan YMEHBLWUTS .

MpnmevaHme:

e Mocne 3-KpaTHOro MUraHUs UHAWKATOPa, ECAN HACTPOlika He
BbINOMHSAETCH, MaLNHA BbIAET U3 pexuMa HacTpoKu Tem-
nepatypsi/Bpemenn. Ecan Heobxognmo cbpocuts ero, cHosa
HaxmuTe kHorky Temnepatypa/Bpewmsi, 4Tobbl BOITY B COCTO-
AHME HACTPOMKMU.

* B pabouem pexiume HaxmuTe u yaepxusaiite kHonky Temne-
patypa/Bpems, 4Tobbl 0T0bpa3uTL 3aAaHHble BpeMs 1 Temne-
patypy.

KHonka yctaHosku °C / °F
e VlcnonbayitTe KHOMKY AN YCTAHOBKM eAMHULSI M3MepeHus
Temnepatypsl °C / °F .

KHonka ysennueHus/yMeHblueHNs

'MCHOJ’Ib3yVITe KHOMKY ONd  yBeNn4yeHus Ui yMeHblleHnd
TeMmrnepaTypel U BpeMeHu nocne Bb\60pa COOTBeTCTBy}OLLLeV\

byHKUMN.
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KHonka «[Myck/Cron»

 Haxmute kHonky [Myck/CTon, uToBbl 3anycTutb Matuny. 388
Muraet.

o [lpy noBTOpHOM Haxatun kHomkn «[lyck/Cton» HauHetcs
0bpaTHbIN OTCYET BpeMeHM, « : » Ha Aucniee TailMepa bypeT
MuraTb.

* Haxatue krorku MMyck/CTon B TpeTuit pa3 npusedeT K ocTa-
HOBKE MalUMHBI. « : » Ha Aucniee TailMepa nepectaHeT Mu-
rath.

KHonka BKN04eHNs/BbIKNOYEHNS NUTaHUS

e [locne NOAKMIOYEHNS VCTOUHMKA NWUTAHWS MallMHa BXOZMUT B
Mozens 3Heprocbepexerus. 3aropaetcs Tonbko kHonka BKI/
BbIKJT.

o Haxmute kHonky BKJ1/BbIKJT ans BxoAa B pexium oxnaaHns.

¢ B pexxumMe oxuaaHus uiav Bo Bpems paboyero npotecca Ha-
XMWUTE 3Ty KHOMKY, YT0BbI BEpHYTbCS K MOAenu sHeprocbepe-
XeHus. 3aropaetca Tonbko kHonka BKJ1/BBIKIT.

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTecs, YTo yCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIN 1
€O BCEMY NpUHAANEXHOCTAMN. B cnyyae HenonHoi unvm nospe-
XAEHHOI O0CTaBKI HEMEANEeHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLMKOM. B
3TOM C/ly4ae He 1Crosb3yiiTe YCTPOICTBO.

e Mepes MCNoONb30BaHNEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTY U NpH-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHuyeckoe obCayxmBaHme).

* Ybeputech, 4to NprbOp NOAHOCTBLIO CYXON.

e MomecTnte npubop Ha ropu3oHTaNbHYI0, YCTOMUMBYIO 1 Te-
N0CTONKYI0 NOBEPXHOCTb, koTopas besonacHa Ans 3aluTsl
oT bpbI3r BoAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B8
byayulem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHellwero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 3-3a npou3BoacTBeHHbIX 0cTaTkoB npubop

MOXET W3fly4aTb NIeTKWit 3anax BO BPeMsi MepBbiX HECKOIbKMX

npuMeHeHniA. 3To HOPManbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. YbeanTech, YTo Npubop XopoLio BeH-

TUAMPYETCS.

MHCTPYKUMK No 3KcnnyaTauum

1. TomecTute Nprbop B TEPMOCTONKNIA KOHTEHEP, AOCTATOUHO
rnybokui ans yaepxanvs npubopa ¢ NoMOLLbIO 3aXuMa.

2. 3anonHnTe KOHTEMHEp YpOBHEM BOAbI MeXMy OTMeTKamu
MIN 1 MAX Ha Kopnyce HarpeBaTeflbHOro 3neMeHTa.
MpumeyaHue: Pa3MelyeHne BakyyMHOro maketa ¢ nuien
YBENNYWT YPOBEHb BOAbI. 3aTeM NPOBepbTe YPOBEHb BOAbI,
uToOBI YbeanTbes, YTO OH He NpeBbIlaeT oTMeTky MAX.

3. TMogkniouute kabenb NUTaHNMA K UCTOYHMKY NUTaHUA. Ha-
xmuTe kHorky «BKJT/BbIK/».

4. Wcnonbayitte kHonky «Temp/Time» ans suibopa Temnepa-
Typbl, @ 3aTeM YCTaHOBUTE HYXHOE 3HaueHue C MOMOLLbIo
kHonok YBEJTMYUTb nnn YMEHBLNTB.

5. Vicnonesyiite kHonky «Temp/Time» ans Bbibopa Heobxo-

[VIMOro BpeMeHu ¢ nomollbio kHonok «YBEJIMYUTE» nan

«YMEHbLWWTb»

Mocne ycTaHoBKW TeMnepaTypbl U BpEMEHU NpUroToBNEHNS

HaxmuTe kHomky «[lyck/CTon», 4tobbl 3anycTutb npubop.

Tenepb Bofa Harpesaetcs. lMocne pocTxeHns Tpebyemon

TemnepaTypbl MalinHa NojacT ABa 3BYKOBbIX CWrHana, no-

90

MeCTWTe BakyyMHbI nakeT ¢ nuwert 8 sogy. OCTOPOXKHO!
Bopa byget ropaveir.

7. Tlo ¥icTe4eHUM 334aHHOTO BPEMEH NPUroToBAeHNs npubop
NOAACT [1Ba 3BYKOBbIX CUrHaNa no OKOHYaHWW NpuroTose-
HNS. VI3BnekuTe nakeT 3 ropsyeil BOAbl C NOMOLLbIO KyXOH-
HbIX LUMNLLOB.

Mpnmeyanne: Ecnn npubop He paboTaeT, oH u3nacT fABa
3BYyKOBbIX curana kaxpsle 30 cekyHp B TeueHune 30 MUHYT,
a TeMnepaTypa BO/ibl OCTAHETCS Ha 33/laHHOI TeMnepaType.

8. MMocne 3aBeplueHus npouecca NPUroTOBAEHNS OTKIYUTE
YCTPOICTBO OT UCTOUHMKA NUTAHUS 1 faliTe eMy OCThITb Me-
pes, uncTkoit. Bo n3bexaHne oxoros octaBbTe Bogy OCTbITh
nepef ee BbIINBOM 13 KOHTElHepa.

C6poc K 3aBOACKMM HacTpoikaM

B pexume roToBHOCTY 0AHOBPEMEHHO HAXMWUTE 1 yaepxyBaliTe
kHomku «[lyck/Cton» u «+» B TedeHne 3 cekyHa. Ha aucnnee
TemnepaTtypbl 0T0bpa3uTcs 3afaHHas Temnepatypa 60°C, a Ha
aucnnee BpeMeHn — 3afaHHoe Bpems 24:00. Otnyctute kHon-
K1, 1 guCnieil TemMnepatypsl 1 TaiiMepa bypeT murats 3 pasa
04HOBPEMEHHO, yKa3biBas Ha yCrelwHblit cbpoc 40 3aBOACKMX
HaCTpoek.

OumcTKa U TeXHMYecKoe obenyxusaHue

* BHUMAHWE! MMepen xpaHeHueM, 04nCTKON W TeXHUYECKUM
obcnyxnBaH1eM Bcerfa oTkKYalTe Npubop 0T WUCTOYHMKa
NUTaHUA 1 oxnaxpaalite ero.

* He ncnonb3yiite BOAAHOW XMKNep WM NapoounNCTUTENb ANS
OYMCTKN W He npoTankusaiite npubop nof BOAOW, Tak Kak
L€Tann MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeHNIo
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* Ecnvi npnbop He HaxoANTCs B XOPOLLIEM COCTOSHIAN, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCsa Ha cpoke cnyxbel npubopa v npusecTu
K OMacHoM cuTyaumnu.

Ouncrka

o QuuCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOWD NOBEPXHOCTL TKaHbIO MW
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

* B Lensx cobniofenus rurvensl npubop cnefyet YNCTUTL 0 1
nocne 1Crob3oBaHNs.

* /13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKNUMI KOMMOHEHTaMU.

* PerynapHo ouuLwalite 1 ounwaiTe ot Hakunu (cM. rasy «Yaa-
SIeHNE HaKUNN»).

* Hu ofHa feTanb He NOAXOANT ANS MbITbS B NOCYAOMOEYHOM
MallUnHe.

e locne o4mncTkM pa3melljaiiTe MallHbl BEPTVKABbHO, He pas-
MellaliTe MX rOPU3OHTaNBHO M He nepeBopayuBaliTe BBepX
LHOM.

TexHuueckoe obcnyxxmsaHue

 PerynapHo nposepsiiite paboty npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HBIX HECHACTHBIX C/Y4aeB.

 Ecnn Bbl BUaUTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMKHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMob30Ba-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v 0bpaTTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotel no TexHuueckomy obcnyxusaHmio, ycTaHoBKe 1
PEMOHTY JOMXHbI BbINONHATBCS CNELMan3npoBaHHEIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMeLNanucTami unn pe-
KOMEH[J0BaHbI NPOV3BOAUTENEM.



TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

* Mepep xpaHeHvieM Bcera nposepsiite, uto Nprbop oTkNoYeH
OT MCTOYHMKA NUTAHUS W NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHute npubop B NpOXNafHoM, YACTOM 1 CyXOM MecTe.

 Hukoraa He knaauTe Taxenble npeaMeTl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTL ero.

* He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWAW OTKNIoYaiTe NpUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHWA W yaEpPXKM-
BaliTe ero B HIXHel yacTu.

YnaneHue Hakunu

[laHHbiit npubop cnefyeT YUCTUTL M OYNLLATL OT HAKUMK nocse
kaxgbix 20 unn 100 yacos akcnayatauuy. [ns noppepxanus
3T0ro npubopa B ONTUMaNbHOM COCTOSHUM 1 0becrieyeHus ero
paboTbl KpaiHe BaXHO PeryispHo o4nwaTh ero oT Hakunu. B
3aBWCUMOCTY OT XEeCTKOCTU BOAbl W 4acTOThl MCMONb30BaHNSA
HeobXOAMMO perynsipHO NOBTOPSTHL CAEAYIOLLYIO0 NPOLEAYPY.

[Ing yaanenus Hakunu Wcnonb3yitTe CPeAcTBO ANs yAaneHus
HakWnwn, nogxoasilee ans npubopa. Bel Takke MoxeTe NCnonb-
30BaTb YNCTbIN NIMMOHHBINA COK, IMMOHHYIO KMCNOTY MW 0YMLLA-
JOLLMIA YKCYC B KauecTBe CPefcTBa AAs yaaneHus Hakunu. [ns
obecneyeHns Haanexatleil cMecu NpounTaiTe MHCTPYKLNN,
npunaraemble K areHTy. [na ynctoro AMMoHHOro coka unu o4yu-
watowero ykeyca obuias cmeck cogepxut 1/3 ounwaiowero yk-
Ccyca WM NIMMOHHOTO coKa B 2/3 Bofb.

1. HanwuBaiite pacTBop B KOHTeWHep [0 Tex nop, noka He fo-
cTurHeTe M MAX npubopa.

2. Bxuiouute npubop, yctaHosuTe pabouyio TemnepaTypy Ha
80°C v ycTaHoBwTe Bpemst Ha 3 yaca (03:00), 3atem HaxmuTe
kHonky «yck/Cron». Korga MawnHa AOCTUMHET 3aaHHoi
TeMnepatypel, Haxmute kHorky [yck/Cron, 4Tobbi 3anycTuTh
Talimep.

3. Korpa Taitmep nokaxet 00:00, Bbik04MTE NpUbOP 1 BbIKAIO-
4u1Te NUTaHWe, OTCORAMHUTE €10 OT CETU 1 faliTe eMy OCTbITb.

4. CneiiTe BOly M3 KOHTElHEpa W UCMONb3YIiTe NPECHYi0 BOZY
ANS OYNCTKM YCTPOACTBA.

NMPUMEYAHUE! lapanTus aHHynupyeTcs, e HecnocobHocTb

PerynsipHo yAansTb Hakunb NPUBOANT K CHIXEHMIO GYHKLMOHM-

poBaHWs U 0Tkasy npubopa.

Mouck u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHeM 0bpazom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobemy, 06paTnTech K NOCTaBLIMKY/NOCTaBLLMKY YCAYT.

Mpobnema Bo3moxHas npuinHa Bo3mMoxHoe peluene
Mpnbop ve | OtcytctByeT nutaHme 8 | lMposepbTe npefo-
pabotaet poeTke XpaHuTens
Bunka He BcTaBnewa MposepsTe BUAKY
(npasunbHo) B Touky
NUTaHNS
Mpnbop He | HewncnpasHocTs Harpe- | CesixuTecs ¢ noctas-
[OCTUraeT | BaTenbHOro 3NeMeHTa LLIMKOM
337aHHoN
Temnepa- HewncnpasHocTs npe-
Typi LOXPaHHTENs Harpesa-
TesbHOTO 31eMeHTa

Khonkn He | HewncnpasHocTs broka | CesixuTech ¢ nocTas-
pearvpyior | ynpaenerus LLMKOM

M He

oTobpaxa-

foTcs

UneHTndMKaumsa KopoB owmbok

Kog BoamoxHas npuymnna BosmoxHoe pewerue
owwmbkn
E01 YpoBeHb Bofibl B BbiksiounTe MalwmHy,

nobaBbTe Heobxoan-
Moe KOAMYEeCTBO BOAbI
B KOHTEHEP.

KOHTelHepe Hixe, YeM
HauMeHblUas MapKku-
pOBKa yPOBHS BOfibI B
Kopryce.

CBaxuTecs ¢ nocTas-
LMKOM

E02 HarpeBaresbHbiii 311e-
MEHT He B HOpMe.

BHyTpeHHss nposogka
He B HOpMe.

[Nlatunk Temnepartypsl He
B HOpMe.

LP MalumHa BHe3anHo
TepsieT MOLHOCTb BO
Bpems 0bbIYHOro NpHro-
TOBNEHUS

Haxmute kHomky
«Myck/Cron»

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpbIe CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roAa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro pemMoHTa
VNV 3aMeHbl Npy ycnosum, Y1o npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxMBancs B COOTBETCTBMW C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
1ICMOMIb30BANCS He MO Ha3HAYeHWo WU He Mo HasHayeHwo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Eciau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH Obin
NpUoBpeTEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKM (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOM NPaBO M3MeEHATb CreLndm-
KaLMM MpoayKUMu, YyNakoBkn u fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeNIbHOrO YBEAOMIEHNS.

YTunusauusa 1 3almta oKpyxatowlei cpeabl
M=, | [1pu BbiBOfe Npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBATL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUNM3aLMio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHkT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTunuzaumumn otxonos. OTaensHblin cbop u nepepabotka Ballero
060pys0BaHNs A9 0TXO40B BO BPEMS YTUNN3ALAN MOMOXET CO-
XpaHWUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneyunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3aLWMTUTL 340POBLE YenoBeka u oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonyyeHns 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMY O TOM, Tae Bbl
MOXeTe CAaTh OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MeCTHyI0
KomnaHuio no cbopy oTxof08. MPoOM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue YTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYl0 CUCTEMY.

@
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar 1 TMNOBY rpeLky.

RU: N3MeHeHNs, neyatvt 1 BepcTKM OWMBKYM 3alUMLLEHbI.
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